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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Нижеследующие письма были написаны в весьма неблагоприятных обстоятельствах, в той части Франции, что удалена от проторенных путей, которыми обычно следуют путешественники и где любопытство редко побуждало к наблюдениям. Они предлагаются вниманию публики как связанные с тем грандиозным событием, которое сосредоточило на себе внимание не только Европы, но и каждого уголка этой планеты, куда доходят человеческие известия. Значительная часть сборника по необходимости посвящена вопросам, которые по своей природе должны быть неинтересны большинству читателей; однако автор полагается на важность темы, дабы компенсировать скудость изложения. По возвращении в Англию письма были отредактированы; они могли бы быть отправлены в печать раньше, если бы причины личного характера не воспрепятствовали осуществлению этого намерения.

ПИСЬМО I.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

На борту «Марата», Брест, 9 ноября 1794 г.



Исполнение тех лестных обещаний, которыми мы обменялись при расставании — встретиться на несколько дней в Лондоне около грядущего Рождества, если того позволят служебные нужды, — должно быть пока отложено; когда же оно осуществится — это одна из тех тайн будущего, предвосхитить которые я не осмеливаюсь даже в своем воображении.

Изменчивая судьба вашего друга вновь [A] подвергла его пленению «дерзким врагом» после неудачного, но, смею надеяться, не бесславного боя против значительно превосходящих сил. Это прискорбное событие произошло 6-го числа сего месяца. [B] — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

К нашему великому изумлению, корабли противника продолжали вести по нам огонь уже после того, как мы спустили флаг. Сначала мы полагали, что это ничем не спровоцированное продолжение военных действий вызвано тем, что они не заметили нашей сдачи; но когда в их осведомленности об этом событии уже нельзя было сомневаться, а стрельба не прекращалась, некоторые из нас, сопоставив такое поведение с декретом Конвента, запрещавшим давать пощаду англичанам, были почти готовы поверить, что это было задумано как исполнение приговора над нами; и наши матросы были настолько раздражены этим, по-видимому, бессмысленным продолжением атаки, что едва не решили возобновить бой и продать свои жизни как можно дороже. В конце концов, однако, стрельба прекратилась.

Зная по печальному опыту, что в такой ситуации всякое различие в собственности стирается, а офицеры и государственное имущество на корабле сразу становятся беспорядочной добычей врага и собственного экипажа, я покинул палубу и спустился в хлебную кладовую. Там я утром оставил один из своих сундуков, из которого наполнил вещевой мешок предметами первой необходимости, которые, как я полагал, будут мне наиболее полезны, и оставил его на попечение своего слуги, пока сам пытался спасти часть того, что содержалось в очень большом сундуке, хранившемся в кладовой морской пехоты. Но осуществить это решение я оказался не в силах. Кубрик, через который я был вынужден пройти, представлял собой такую сцену страданий, что изгнал всякое чувство, кроме скорби и жалости. Я обнаружил себя окруженным мертвыми и умирающими. Стоны последних, смешанные с криками раненых, которых оперировал хирург, и кровь, заливавшая мои ноги, наполнили меня ужасом и отвращением.



“Sight so deform what heart of rock could long


“Dry-ey’d behold?”—— Milton.







Это «подавило во мне все человеческое»; и после двух безуспешных попыток пробраться через эту сцену скорби я вернулся к своему слуге и сделал еще несколько приготовлений относительно того, что у меня осталось.

К этому времени французские шлюпки уже взяли нас на абордаж и захватили корабль. Когда я попытался подняться на палубу, то обнаружил, что все люки охраняются французскими часовыми, которые не позволили мне пройти. Тщетно я пытался увещевать их; единственным ответом, который я мог получить, было: «Гражданин, таковы мои приказы. Я республиканец!» Наконец я увидел французского офицера и попросил его вмешаться, что после некоторых колебаний было сделано, и, когда он поговорил с часовым, мне позволили пройти на палубу, где я обнаружил ожидаемые мною смятение и беспорядок. Адмирал, как я узнал, уже был отправлен прочь. Я спросил французского командира и был направлен к пожилому человеку с почтенным видом, которому я вручил свою шпагу, сказав при этом, что надеюсь и верю, что нам позволят сохранить нашу личную собственность и защитят от грабежа. Он ответил мне, что, безусловно, так и будет. Однако я едва успел отвернуться от него, как французский офицер схватил мой панталер и потребовал его отдать. На мой отказ подчиниться этому требованию он заявил, что это оружие; я отрицал это и предложил ему, если он считает, что я не полностью сдал оружие, обыскать меня. На все аргументы и протесты, которые я мог привести, этот джентльмен счел уместным отвечать только силой; поэтому, обнаружив, что дальнейшее сопротивление бесполезно, я отдал ему ремень, после чего его мотив для лишения меня этого опасного орудия войны сразу стал ясен — большой серебряный знак, который был к нему прикреплен, послужил приманкой. Он весьма невозмутимо снял его, положил в карман и, уходя, небрежно волочил ремень за собой.

Поскольку командир крайне настаивал на том, чтобы мы немедленно покинули корабль, я получил разрешение предпринять еще одну попытку вернуть часть своих вещей; но повсюду уже царили грабеж и беспорядок. Кладовые и каюты были взломаны и разграблены, совершались самые жестокие бесчинства. Я был удивлен, обнаружив, что французские матросы и солдаты даже более рьяно, чем наши собственные, искали вино и спиртное и с такой же жадностью стремились напиться: новая черта в их национальном характере.

Около четырех часов я покинул «Александр», взяв с собой свой мешок, который был всем, что мне удалось спасти, и был доставлен вместе с несколькими другими офицерами на борт «Марата» — имя зловещее и, как я подумал, когда услышал, как его провозгласили, не слишком предвещающее добродетели гуманности и великодушия. Здесь я нашел нашего доблестного и уважаемого командира, который представил меня капитану Ле Франу, командиру корабля, принявшему меня вежливо. Этот джентльмен очень хорошо говорит по-английски, чему научился в прошлую войну, когда был в плену в Англии и в Ост-Индии. В весьма откровенной манере он неоднократно просил нас не опасаться за то обращение, которое мы получим; ибо если он или кто-либо из его офицеров или матросов будет уличен в дурном обращении с военнопленными, республика накажет виновных. Когда мы пожаловались ему на то, что нас ограбили, он стал протестовать, что отдал строжайшие приказы запретить это тем, кто брал нас на абордаж; и что он уверен, что они не могли быть виновниками наших потерь, так как его офицеры — все джентльмены (он говорил по-английски), а его люди находятся в состоянии самой образцовой дисциплины. Мы ответили, что среди огромного количества шлюпок, которые брали «Александр» на абордаж со всех кораблей эскадры, посторонним невозможно указать ни имена, ни лица, ни корабли, к которым могли принадлежать эти люди; и что мы главным образом приписываем наши потери поспешности, с которой мы были вынуждены покинуть свой корабль. Услышав это, капитан Ле Фран предложил весьма справедливо и благородно, чтобы один из нас был выбран и отправлен на борт «Александра», дабы забрать все, что можно найти принадлежащим кому-либо из нас. Мы поблагодарили его за предложение и приняли его; но офицер, отправившийся с этим поручением, смог получить очень мало. Несколько вещей он, правда, вернул; и сегодня еще столько из нас, сколько пожелало вновь отправиться с подобным поручением, получили разрешение, и с нами были посланы французские офицеры, чтобы обеспечить выполнение приказа об обыске: он проводился весьма открыто и либерально, хотя закончился почти так же безрезультатно, как и предыдущий, ибо обладатели их вновь обретенной собственности приняли эффективные меры, чтобы скрыть девять десятых ее от нашего взора. Мой большой сундук я, однако, обнаружил возле двери кладовой, где он был оставлен. Я благословил свою удачу и бросился к нему: но каково же было мое огорчение, когда я обнаружил, что из всех его прежних сокровищ (а я плотно набил его своими самыми ценными вещами) не осталось ничего, кроме двух кусочков черной ленты, служивших для крепления моего горжета!

Мы провели более двух часов в каюте капитана Ле Франа, не получив никакого угощения, когда около шести часов был объявлен ужин. Капитан, пригласив адмирала Блая и всех нас следовать за ним, повел нас в офицерскую кают-компанию, где мы нашли накрытый банкет и всех офицеров штаба, или кают-компании, в сборе. Я не был чужд (как вы знаете) обычаям французов на суше, которые никогда не отличались деликатностью и чистоплотностью; но я никогда прежде не видел их образа жизни на борту их военных кораблей. Наше угощение было подано на большом неуклюжем сосновом столе, который был поставлен (говоря морским языком) не вдоль, а поперек корабля, очень неловко и неудобно, окруженный скамьями и рундуками, и вместо скатерти был покрыт куском зеленого крашеного холста. Сладки радости голода в таком случае! После тринадцатичасового поста, да еще в день, прошедший в таком непрестанном волнении, ни это обстоятельство, ни чеснок, которым изобиловало мясо, ни отсутствие ножей, вилок и смены тарелок, ни драки юнг (грязных оборванных мальчишек) за оставшиеся объедки, ни вид компании, которая сидела в шляпах или красных колпаках, ни их выкрики «Гражданин» — единственный титул, который они использовали, предлагая друг другу республиканские тосты, — не могли помешать мне насладиться вполне удовлетворительной трапезой. Ничто, кроме свидетельства моих собственных чувств, тем не менее, не могло заставить меня поверить, что с такой грязью можно спокойно мириться, когда ее так легко предотвратить. В самом деле, корабль во всех ситуациях мало способствует щепетильной чистоплотности; но никакое описание не может передать адекватного представления британскому морскому офицеру, который этого не видел, о грубом и загрязненном состоянии, в котором французы привычно содержат все части своих судов, если судить по тому, что я вижу здесь. И в довершение шутки капитан Ле Фран не раз хвастался нам тем, какое исключительное внимание он уделяет чистоте своего корабля.

В ходе нашего разговора за ужином мы узнали, что эта эскадра была специально отправлена из Бреста, чтобы перехватить нас во время нашего перехода, будучи снабженной точными сведениями о времени, когда мы зашли в Плимут, а также о наших силах и пункте назначения.

Но продолжу изложение приключений вашего друга в регулярном порядке. После ужина адмирал Блай и те офицеры, которые спасли свои постели, отправились в каюту, где им были отведены места для сна, в то время как для большинства, потерявших свои, в число которых входил и я, внизу был расстелен парус. Это скромное ложе, которое было настолько хорошим, насколько обстоятельства позволяли нашим хозяевам предоставить или насколько мы могли разумно ожидать, было бы для нас совершенно удовлетворительным, если бы нам позволили удалиться на него. Но наши хозяева, уже не сдерживаемые присутствием своего начальника, который удалился, и воодушевленные победой, а также предвкушением триумфа, который ожидал их в Бресте по случаю нового и славного достижения — захвата британского 74-пушечного корабля, — потребовали свежего вина и начали громко распевать республиканские песни, которые прерывались лишь вопросами к нам, от которых деликатность должна была бы их удержать. Один из них, взяв в руку свечу, попросил меня посмотреть на две гравюры с головами Пелетье и Марата в натуральную величину. «Ах!» — сказал он, указывая на последнего, — «узри друга народа! Того, кто пролил за них свою кровь!» Я посмотрел, как он просил, и мне показалось, что я увидел все дьявольские качества, которыми этот монстр был отмечен при жизни, запечатленными на этом портрете. Благоразумие, однако, заставило меня молчать. Бедный Пелетье не удостоился похвалы этого джентльмена; а что касается Робеспьера, то все они говорили о нем и «его правлении» с большой горечью и ненавистью.

На следующее утро нас заставили встать в очень ранний час, так как парус, на котором мы спали, понадобился. Я бы охотно погулял по шканцам, согласно английскому обычаю; но они были так забиты людьми, к тому же такие жирные и скользкие, что я счел это невыполнимым. Капитан, подслушав наш разговор на эту тему, весьма серьезно сказал, что никогда не позволяет своим людям есть в межпалубном пространстве, а всегда заставляет их делать это на палубе, «дабы содержать корабль в чистоте». Когда мы увидели, что после этих трапез они не скребли и не мыли палубы, нам не составило труда объяснить состояние, в котором мы их обнаружили; и, без сомнения, те, кого это касалось по службе, должным образом отметили это любопытное усовершенствование в экономии военного корабля.

Около восьми часов боцман и его помощники прошли к разным люкам корабля и громким голосом созвали экипаж: «К молитве». Мое незнание того, что это за «молитвы», длилось недолго. Шканцы немедленно заполнились матросами и офицерами, которые единым голосом запели «Марсельезу» с пылом и энтузиазмом, которые меня поразили. Я слышал ее издалека накануне вечером; и, наведя справки, узнал, что она так публично исполняется дважды в день по приказу правительства. Возвышенная музыка этого прекрасного лирического произведения, жизнерадостность, которой дышит «Карманьола» и многие другие популярные мелодии, постоянно звучащие у них на устах во время самых обыденных занятий, должны производить колоссальный эффект на податливые умы французов и в высшей степени способствовать укреплению того духа идолопоклонства перед республикой, а также той ненависти и презрения к монархии, которые так выгодно поощрять их лидерам. Мне нет нужды указывать вам на дальновидность таких национальных установлений и на то, какое глубокое знание человеческой природы они являют; пожалуй, ни одна другая страна не относится столь преступно равнодушно к основам подобных институтов, как наша собственная. Мы, правда, палим из нескольких ленивых пушек в годовщины рождения короля, его восшествия на престол и по другим подобным случаям; но мы никогда не разжигаем страсти наших солдат, напоминая им в периодических представлениях о днях, когда их предки выигрывали битвы при Азенкуре, Бленхейме и Миндене; не оживляем пламенную энергию наших моряков публичными рассказами о победах Рассела, Хоука, Родни и Хоу. А ведь истории величайших наций, как древних, так и современных, достаточно демонстрируют силу таких представлений над человеческим разумом и оправдывают мое утверждение, что ни один народ не достигал высшего могущества, не используя их. Как разгоралось бы пламя героизма в нашей молодежи, слыша, как эти торжества исполняются ветеранами Челси и Гринвича! И какие еще более важные чувства распространились бы в массе нашего народа, если бы им часто напоминали о тех славных эрах, когда Иоанн был вынужден подписать Великую хартию вольностей и когда декларация прав народа была положена в основу трона Вильгельма!

Это отступление в сторону страны, на которую занятая воспоминаниями память указывает с непрестанной тревогой, невозможно было подавить. Продолжу свои наблюдения здесь: республиканский дух внушается не только песнями, ибо в каждой части корабля я нахожу эмблемы, специально выставленные напоказ, чтобы пробудить его. Все приказы, касающиеся дисциплины экипажа, развешаны и предваряются словами «Свобода, Равенство, Братство или Смерть», написанными заглавными буквами. Фригийский колпак, или колпак свободы, воздвигнут в нескольких местах и венчает фигуру на носу корабля, которая представляет демагога, чье имя он носит, и на которой написан отрывок из Декларации прав человека. В каюте (куда офицеры имеют право приходить в любое время) «Свобода» и «Равенство» изображены в женских образах: первая размахивает мечом, а вторая нянчит многочисленное потомство, с беспристрастным вниманием к нуждам каждого. Но картина другого рода также бросилась мне в глаза: она была наклеена на внешней стороне двери, ведущей в помещение офицера, и изображала премьер-министра Великобритании, ведущего к гильотине своего с завязанными глазами суверена. Человек, которому она принадлежала, увидев, что я смотрю на нее со смешанным чувством негодования и презрения, начал бы разговор на эту тему, если бы я не предотвратил его, повернувшись спиной и отойдя. Действительно, после бедных эмигрантов мистер Питт, или «Министр Пит», как они его всегда называют, кажется главным объектом их ненависти. Ненавистное имя! Никогда не произносится иначе как с проклятиями, никогда не упоминается иначе как с анафемой! Слушая их, можно подумать, что он единственный человек в Англии, враждебный их растущей республике. Даже капитан Ле Фран, который, безусловно, до сих пор вел себя по отношению к нам с большей деликатностью, чем другие офицеры, не постеснялся назвать его «Робеспьером». Спорить с этими людьми, как я обнаружил, невозможно; «но сохранять серьезность — выше всяких сил». Мой единственный ресурс в таких случаях — задать какой-нибудь вопрос, далекий от темы, о которой они хотят говорить: даже здесь я не могу добиться прогресса; я либо отбит недостатком элементарных знаний, либо сбит с толку противоречиями. Установив для себя как максиму, что некоторую степень информации всегда можно получить, беседуя с людьми об их собственных профессиях, я проявляю столько любопытства, сколько могу, относительно их военно-морских институтов. Но если мой вопрос слышат более одного, следуют такие шокирующие резкие противопоставления мнений, и так упорно каждая сторона защищает свое утверждение по самым обыденным пунктам, что моя единственная альтернатива, чтобы предотвратить полное равновесие ума, — это возложить то немногое доверие, что осталось в моем распоряжении, на того поборника, который был наименее неистовым и крикливым; согласно старому наблюдению, которое гласит, что тихий омут — самый глубокий. Их невежество, действительно, почти по любому вопросу, который был затронут, прискорбно. Один из них, по чистоте сердечной, спросил меня, так же велик ли Лондон, как Брест? Я удовлетворился ответом, сказав, что никогда не видел Бреста. Он был крайне удивлен, узнав, что Лондон — морской порт; и, чтобы вознаградить меня за мои сведения, сказал мне, что Париж не пользуется этим преимуществом, как он слышал, ибо признался, что никогда там не был. Второй читал Шекспира, «и он ему не понравился; он был слишком мрачен». — «Прошу прощения, сэр, вы имеете в виду какую-то конкретную пьесу?» Он казался сбитым с толку; но после некоторого колебания сказал: «Да, «Паусиппа». — ««Паусиппу»!» — воскликнул я. — «Вы ошибаетесь в названии, нет ни одной его пьесы, которая носила бы такое заглавие». Он был уверен, что прав, и поэтому я попросил узнать фабулу пьесы или имена других персонажей; но с ними этот критически настроенный читатель не претендовал на знакомство. Мне нет нужды отмечать вам, что никто из этих офицеров никогда не служил во флоте Франции, кроме как на самых подчиненных должностях при королевском правительстве, за исключением капитана, который командовал катером при господине де Сюффрене, но который, тем не менее, был воспитан на службе Ост-Индской компании.

Мы бросили якорь на Брестском рейде около трех часов утра, и я смею надеяться, что нас очень скоро отправят на берег; но будет ли это под честное слово, не кажется вполне ясным. Они отвечают с большой двусмысленностью и явным нежеланием на все вопросы по этому поводу, притворяясь, что не знают, что принято, но уверяя нас, что с нами будут обращаться хорошо. Быть запертым в тюрьме в это холодное и тоскливое время года, которое наступает, — вот чего я боюсь ожидать. Мы часто описываем им честное слово, которое дается всем французским офицерам в Англии. Но какова бы ни была наша участь, я не удивлюсь, если они предпримут почти любой шаг, чтобы избавиться от столь многочисленного отряда незваных гостей в их обществе и за их столом. Их собственный стол состоит из шестнадцати человек, помимо капитана, который живет вместе со своими офицерами, хотя эта ассоциация, как они мне говорят, запрещена их морскими инструкциями; но, кажется, на эти маленькие отклонения закрывают глаза в определенных случаях, чтобы избежать слишком обременительного налога на отдельный стол. Мы завтракаем каждое утро в девять часов глостерским сыром (взятым с английского приза), хорошим черным хлебом, называемым «хлебом равенства», который они пекут на борту, и тонким кислым кларетом, которого французы пьют очень щедро. Это не похоже на доказательство нехватки муки среди них, на чем так настаивали в Англии. Намек на это был сделан, и последовало большое осмеяние с их стороны по поводу идеи заморить голодом такую страну, как Франция, перерезав несколько случайных поставок по морю. Мы обедаем между двенадцатью и часом, а ужинаем между шестью и семью часами. Во всех этих случаях предоставляется достаточное количество провизии, хотя грязное состояние, в котором она подается, вызвало бы отвращение у готтентота. Я уже упоминал ранее, что во время наших трапез нас окружают грязные оборванные юнги, чьи внешний вид, споры и дерзость невыносимы. Среди этой команды маленьких оборванцев двое были указаны мне как сын и племянник Дельша, который является одним из представителей от Западных Пиренеев в Конвенте. Несомненно, когда я упрекнул мальчиков в этом, они подтвердили мне это и, казалось, гордились своим положением. Мне также показали третьего мальчика, лет одиннадцати, который является сыном эмигрировавшего дворянина. В нем природа еще не совсем подавлена: «Маленький... плачет иногда», — сказал мне один из лейтенантов.

Я забыл упомянуть ранее, что в день, когда нас привезли на борт «Марата», нам показали их печь (которая является духовкой) для нагревания ядер. Она хорошо сконструирована, и ядра с помощью мехов вскоре стали бы раскаленными докрасна; но я не сомневаюсь, что «беспристрастное правосудие» чаще будет делать это страшное орудие разрушения, подобно «ингредиентам отравленной чаши, скорее проклятием для изобретателя», чем разрушителем объектов его мести. Качка корабля в море, я полагаю, должна не только сделать его эффект весьма ненадежным, но и использование — очень опасным. Как бы то ни было, все здесь было подготовлено, хворост был уложен, а ядра помещены между ними; и они уверяли нас, что в тот момент, когда мы спустили флаг, они как раз собирались нагреть их для нас: признание, которое, учитывая перевес сил, против которых мы сражались, не было очень почетным для республиканской доблести. Все их военные корабли, сказали они нам, были снабжены подобными печами.

За то недолгое время, что я нахожусь в своем новом положении, ничто не удивило меня больше, чем количество английских товаров, которые я повсюду наблюдаю. Сыр, как я уже сказал, был глостерским; к чему я мог бы добавить, что тарелки, на которых он подавался, были стаффордширскими, а ножи, которыми его резали, — шеффилдскими, в то время как пальто, шляпы и обувь тех, кто его ел, были также преимущественно британского производства. «Приз, приз» — единственный ответ, который мы получаем на наши расспросы. Неужели то, что сказал мне один из их офицеров, не может быть правдой! Увидев, что я только что смотрю на один из рукавов, которые помогают образовать этот вместительный порт, переполненный судами, он заверил меня, что все они английские и их не менее 400. Слишком хорошо установлено, что французы во время нынешней войны были удивительно успешны против наших торговых судов. Их фрегаты, как я информирован, крейсируют небольшими отдельными эскадрами к западу от Европы; в то время как мы ограничиваем наши почти полностью Ла-Маншем, что я считаю весьма неразумным их распределением в войне, в которой у врага нет каперов, и когда, следовательно, маленькие порты на французском побережье, внутри Уэссана, должны быть в меньшей степени объектами нашей ревности, чем прежде. При условии, что наш главный флот может после парада у Бреста вернуться в Спитхед или Торбей, не будучи существенно поврежденным погодой, мы, кажется, удовлетворены и заключаем, что все идет хорошо на водах.

Как я смогу получить деньги по векселям на Лондон в течение моего вероятного срока пребывания в этой стране — не самая малая из моих тревог. Я намекнул на эту трудность капитану Ле Франу; но из его реального или притворного невежества можно было бы предположить, что бумажные деньги всегда были единственной валютой Франции. Немного наличных, что были при мне, я позаботился спрятать в кармане, который избежал обыска. Однако их очень недостаточно для удовлетворения моих нужд, раздетый, как я, почти до последней рубашки. Малы они, но нечто вроде атаки было предпринято на них только что. Старый военный, который является капитаном войск на борту, подошел ко мне и с множеством заверений в уважении предложил услужить мне, дав в обмен на английские гинеи по двадцать четыре ливра в бумажках за каждую; уверяя меня, что я подвергну себя неприятным последствиям, предлагая расплачиваться золотом, когда сойду на берег. Он принес ассигнаты в руке, чтобы искусить меня: но я попросил разрешения, с обилием комплиментов, отклонить это любезное предложение. Неужели золото и ассигнаты не могут считаться всеми французами равными по стоимости! Поживем — увидим! В настоящее время все для меня тайна. — У этого капитана есть сын на борту, прекрасный юноша, который является капралом в роте своего отца.

Адмирал Блай сегодня отправился на берег с французским капитаном, чтобы предстать перед представителями, находящимися здесь с миссией. Он, вероятно, получит некоторые сведения о том, что нам уготовано, и мы ожидаем его возвращения с нетерпением. Мы слишком хорошо знакомы с его чувствами и настроениями, чтобы сомневаться, что он не колеблясь пожертвует даже собственным личным комфортом, чтобы способствовать нашему и предотвратить наше отделение от него.

При сдаче наших шпаг нам дали понять, что они будут возвращены нам согласно обычаям войны среди цивилизованных наций, но в последнее время об этой реституции ничего не говорится; и французские офицеры, когда их спрашивают об этом, только качают головами и ссылаются на незнание. — Как непохоже на ту утонченную обходительность, которая когда-то отличала французов по отношению к врагам, которые, подчиняясь повелительной необходимости войны, слагали оружие без пятна! — Прощайте!

ПИСЬМО II.

«Нормандия», тюремное судно, на Брестском рейде, 1 декабря 1794 г.



Я должен продолжать писать вам, как если бы у меня были средства регулярно пересылать свои письма. В ужасном подземелье, в которое я теперь заточен, это составляет мое единственное утешение — говорить с вами, хотя вы не можете меня слышать; и жаловаться вам, хотя вы не можете мне помочь.

Через два дня после даты моего первого письма нас всех, кроме адмирала Блая, отправили с «Марата» на это тюремное судно. Такая перемена не очень удивила нас; ибо прием, который адмирал получил от представителей, был настолько холодным и таинственным, что не дал ни сведений, ни утешения; а Ле Фран, который был его представителем и переводчиком, притворялся полным невежеством относительно их намерений в отношении нас.

Наше положение здесь крайне тягостно. Капитан судна и его лейтенанты — люди свирепых манер и грубого поведения, ярые патриоты, чье высшее наслаждение состоит в богохульстве против всякой богооткровенной религии и в оскорблении английской нации. Днем мы номинально имеем свободу гулять по палубе; но эта привилегия часто настолько урезается прихотями наших тюремщиков, что сводится почти к запрету. Ночью мы набиты в маленькую каюту, и нам едва хватает света, чтобы раздеться. К счастью, однако, я вернул свой матрас и пару одеял. Мы едим с офицерами корабля, которым полагается денежное довольствие, или столовые деньги, в размере трех ливров шести су в день, помимо рациона провизии на каждого из нас; так что вина, кажется, не лежит на правительстве. Но либо рынки Бреста непомерно дороги, либо эти патриотические джентльмены извлекают из нас выгоду; ибо едва ли проходит день, когда у нас есть достаточно чего-либо, кроме грубого коричневого, или, скорее, черного хлеба, настолько полного песчаных частиц, что он почти несъедобен. Наш завтрак поначалу состоял из хлеба с маслом и небольшого количества красного вина; но в последнее время масло отобрали, а вместо него заменили либо ньюфаундлендской соленой рыбой, либо соленой сельдью. Это, конечно, мелкие обиды, которые легко было бы терпеть, если бы они не усугублялись непрестанно неприятным нравом и низменными чувствами тех, с кем мы вынуждены жить и общаться. Мы окружены американскими судами, но не можем поддерживать ни с одним из них ни малейшего общения. Надежду услышать что-либо из Англии или передать что-либо туда не следует лелеять. Нам сказали, что если мы решимся на эксперимент отправки открытых писем по почте через Швейцарию, то можем это сделать; но что они должны быть сначала доставлены представителям, которые прикажут их прочитать и перешлют, если они содержат информацию только частного характера. Эта предосторожность достаточно разумна; но меня заверил офицер корабля, который находится на гражданской службе, что я могу избавить себя от хлопот по отправке каких-либо, ибо, насколько ему известно, они всегда откладываются в сторону и забываются в офисе, куда их приносят. Количество заключенных на борту — около четырехсот, почти все они англичане; и еще три судна, предназначенные для аналогичного использования, которые также кажутся совершенно полными, пришвартованы рядом с нами. По возвращении нескольких фрегатов из крейсерства несколько дней назад мы получили пополнение, которое меня удивило: двадцать эмигрантов, которые за преступление быть англичанами были сняты с американского судна в море, после чего судну было позволено продолжить свой путь в Филадельфию, а остальной груз остался нетронутым.

Я нахожу, что поступил благоразумно, не расставшись со своими гинеями. С тех пор как я здесь, мой сослуживец с «Марата» удостоил меня вторым визитом и предложил тридцать ливров за гинею, указав на одного из сержантов караула, через которого дело могло быть в любое время улажено. Я вновь попросил разрешения отклонить предложение этого благожелательного джентльмена, а также два других подобного толка, которые были сделаны мне здесь. И событие не обмануло моих ожиданий; ибо сегодня маленький еврей, который носит кокарду и принадлежит к фрегату в гавани, пришел на борт и тайно дал мне двести пятьдесят ливров за пять гиней, заявив, что это рыночная цена на берегу. Что вы думаете об этих образчиках республиканской чести и деликатности к детям несчастья, подобным нам? Я был настолько охвачен негодованием на тех, кто таким образом пытался обмануть меня, что не мог не спросить их, когда они попытались возобновить тему, не запрещает ли закон обесценивание бумажных денег при обмене на золото. Это постановление, притворяются они, касается только французского золота. Обменять луидор на сумму, превышающую его номинальную стоимость в ассигнатах, было бы преступлением: но заметьте любопытное различие! Английская гинея и португальский йоханнес — это предметы торговли, стоимость которых зависит от выбора покупателя. Что ж! У меня осталось еще четыре английские гинеи! Дайте мне взглянуть на них! О «вы, вечно юные, любимые и нежные поклонники! чей румянец растапливает освященный снег на коленях Дианы», — и перед которыми даже суровость современной республиканской добродетели тает в тонкий воздух, — упорно буду я хранить вас! — Прощайте!

ПИСЬМО III.

«Нормандия», тюремное судно, Брестский рейд, 7 декабря 1794 г.



Адмиралу Блаю было позволено посетить нас дважды или трижды с тех пор, как произошло наше разделение. Он все еще остается на борту «Марата» со своим сыном, маленьким мальчиком десяти лет, и двумя молодыми мичманами, которым также разрешено быть с ним. До сегодняшнего дня он не мог дать нам никакой информации и даже сам не знал, какова будет его собственная участь. Теперь ему обещано, что он будет отправлен под честное слово в Кемпер, в Бретани; и в дополнение к бесчисленным доказательствам доброты и внимания, которые я испытал от него с тех пор, как нахожусь под его командованием, он удостоил меня чести, получив разрешение для меня сопровождать его в качестве его адъютанта и переводчика. Со времени моего последнего письма он был на борту «Монтань», чтобы повидаться с вице-адмиралом Вийаре де Жуайезом, главнокомандующим флотом здесь, который действовал в этом качестве против лорда Хоу первого июня. Он сказал мне, что был принят весьма вежливо и его настойчиво просили принять денежную помощь, от которой он отказался; но адмирал Вийаре прямо намекнул ему, что он вынужден скрывать большую часть того расположения, которое хотел бы проявить к нему, из-за деликатности своего положения в нынешнем настроении времен. Господин Реноден, бывший командир «Венжера», который был взят в плен после потопления своего корабля первого июня и только что вернулся из Англии, посетил его на борту «Марата». Этот джентльмен громко заявляет о гуманности англичан и вежливом внимании, которое он получил от многих наших самых выдающихся морских офицеров, чья щедрость не оставила ему ни в чем нужды: из этого списка я помню имена лорда Хоу, адмирала Макбрайда, капитана Бентинка и капитана Шомберга. Господин Реноден также предложил свой кошелек адмиралу Блаю; но у меня есть основания полагать, что это было сделано не с той откровенной прямотой, которая могла бы надеяться превзойти предложение господина Вийаре, даже если бы оно было сделано ранее. Кстати, повторное появление Ренодена немало удивляет французов; ибо Конвент, чтобы удовлетворить национальное тщеславие и разжечь умы людей против англичан, публично объявил, что «Венжер» со всем экипажем затонул с поднятым флагом, презирая принять пощаду от рабов, которых они презирали; и был даже принят декрет, чтобы увековечить эту героическую решимость, воздвигнув памятник в память об этом событии.

Мне жаль говорить, что господин Реноден вторил признанию своего главнокомандующего, сетуя на то, что политические предрассудки, царящие здесь, помешают и ему действовать в полной мере своих желаний в отношении англичан и адмирала в частности. Какие беды не порождают эти политические безумства? Как бы то ни было, я весь оживлен при мысли о сцене, которая вот-вот развернется передо мной; и бывают моменты, когда я почти искушен не сожалеть о пленении, которое открывает доступ в эту необычайную страну в такой период, как нынешний; но эти мимолетные иллюзии меркнут перед памятью о сценах, которые я оставил позади. Может ли любопытство, сколь бы всемогущим оно ни было, противостоять любви и дружбе? Позвольте мне, однако, только покинуть «Нормандию», и тогда мы подведем баланс. Завтра я должен проститься с ее мрачным кругом: как радостно! И все же я не покину без слезы сострадания тех доблестных товарищей, с которыми я так недавно сражался и так сильно страдал.

Те немногие замечания, которые я смог сделать, носят исключительно морской характер. Я подробно изложу их вам, когда смогу пересмотреть их на досуге в Кемпере. Из страха быть обысканным я применил некоторые чрезвычайные меры предосторожности, чтобы обезопасить их; и если они будут найдены, их будет нелегко понять, ибо я так переставил естественный порядок предложений и так перемешал слова из всех языков, которые смог вспомнить (не исключая языка Новой Голландии), что переводчик Конвента был бы в тупике, пытаясь расшифровать их. — Прощайте.

ПИСЬМО IV.

«Марат», Брестский рейд, 15 декабря 1794 г.



Тот досуг, на который я так недавно рассчитывал в Кемпере, по-видимому, будет предоставлен мне здесь. Я был переведен с тюремного судна 8-го числа сего месяца и мне позволили взять с собой слугу, ожидая, что меня немедленно отправят под честное слово; но это событие, подобно решениям голландских советов, по-видимому, откладывается ad referendum. Мы ежедневно получаем заверения, что это должно произойти, и ежедневно разочаровываемся, не видя, как это наступает. Я наслаждаюсь, однако, обществом и разговорами адмирала; и так как он не говорит по-французски, я являюсь главным посредником, через которого он общается с окружающими, ибо капитан Ле Фран, который женат, живет почти все время на берегу. Так что здесь я и остаюсь, не имея ничего делать, кроме как задавать вопросы и отвечать на них с утра до ночи. Они в основном морские; и так как вы знаете мои взгляды на значение всех морских дел для англичан, я склонен полагать, что вы согласитесь со мной в том, что тема эта важна, какими бы банальными ни оказались замечания или неважными наблюдения вашего корреспондента.

Является ли утверждение Селдена, что «мы имеем наследственное непрерывное право на суверенитет над нашими морями, переданное нам от наших самых ранних предков в доверительное управление для нашего последнего потомства», вполне выводимым либо из природы вещей, либо из авторитета истории, я не стану выяснять. Но я осмелюсь утверждать, что когда мы позволим этому праву, как бы оно ни было приобретено, уйти от нас, можно будет поистине сказать, что солнце Англии закатилось навсегда.

Когда обсуждается вопрос об относительной морской мощи двух наций, что случается часто, я искушен крикнуть своей стране словами греческого оракула: «Доверьтесь своим деревянным стенам». Я тем более утвердился в этом мнении, читая каждый день в бюллетенях об удивительных успехах этого народа как в Пиренеях, так и на границе Голландии. Они открыто хвастаются тем, что способны в короткое время проникнуть в Мадрид; принудить германские державы к миру; и полностью покорить голландцев. — А затем «Карфаген должен быть разрушен». Я не обвиняю тех, с кем беседую, в использовании этой или любой другой латинской фразы; но вы улыбнетесь, узнав, что они привычно называют нас карфагенянами, а себя — римлянами. Они делают нам, однако, комплимент, заявляя, что мы — единственные враги, достойные борьбы. Они клеймят испанцев как трусов: над немецкой тактикой, когда она противопоставляется энергии и энтузиазму республиканцев, они смеются: голландская апатия никого не может встревожить. Но это уважение ограничивается нашим морским характером. Наше бессильное вмешательство и слабые попытки на континенте они встречают только насмешками и издевками. Этот дух не нов: один знатный лорд, ныне занимающий высокий ранг в британской армии, сказал мне почти двадцать лет назад, когда мы вместе служили в Америке, что, когда он был очень молод и путешествовал по Франции, один генерал, услышав, как он рассказывает, что предназначен для армии, выразил свое удивление тем, что любой англичанин, которому был предоставлен выбор, должен колебаться, предпочитая вступление во флот. Неужели презрение и насмешки наших врагов необходимы, чтобы научить нас, в чем состоит наше истинное величие, наше реальное национальное превосходство? Несомненно, что в настоящее время мы значительно превосходим их числом наших кораблей, ловкостью наших моряков и внутренними правилами нашей службы; но я убежден, что в будущем они будут напрягать все силы, чтобы сравняться с нами и превзойти нас. Я знаю, что весьма авторитетными лицами морская мощь Франции была названа «вынужденной и неестественной»; но пусть те, кто применяет к ней эпитеты, столь лишенные знаний и размышлений, вспомнят короткий период, в который Людовик XIV создал этот флот, и его воскрешение в 1778 году, когда, к изумлению всей Европы, несмотря на его истощенное и бедственное состояние всего пятнадцать лет назад, он внезапно возник, в одиночку, чтобы оспорить империю моря с Британией, и в течение четырех лет (до 12 апреля 1782 года) уравновешивал чашу весов победы против своего грозного антагониста.

Природа отказала Франции в порте в Ла-Манше, способном принимать большие корабли; но если искусство может восполнить этот недостаток, они, кажется, полны решимости использовать его в полной мере. Продвигаются ли работы в Шербуре или нет, я не могу точно узнать; но несомненно, что план сделать его безопасным для линейных кораблей не оставлен окончательно; и кто может сомневаться, что он будет осуществляться либо там, либо в каком-то соседнем порту с ускоренной энергией по возвращении мира? Их воинственный дух сейчас так высок и так повсеместно распространен, что должны пройти многие годы, прежде чем он утихнет. Это пороховой шнур, к которому в нынешнем настроении народа искра даст огонь. Ненависть к Англии поощряется с непрестанной заботой. Ни в чем этот закоренелый дух против нас не проявляется так горько, как в отвращении, с которым они всегда упоминают о нашем захвате Тулона: «Вы получили его как предатели; вы бежали из него как трусы». По поводу знаменитой меры — сделать им подарок в виде четырех линейных кораблей и шести тысяч их лучших матросов, которые были отправлены в Брест и Рошфор из Средиземного моря, — они часто веселятся, а мы — серьезны, указывая на корабли, как они теперь стоят рядом с нами, оснащенные и готовые к выходу в море; и утверждая, что полученное таким образом пополнение людьми позволило им оснастить те крейсерские эскадры, которые так сильно подорвали нашу торговлю.

Насколько же обязательным для нас стало остерегаться последствий, которые неизбежно произведет распространение этого принципа! Морское совершенство, я хорошо знаю, как и все другие совершенства, находится вне человеческого досягаемости; но путь к совершенству открыт. На нем мы продвинулись вперед наших соперников во всех отраслях морского превосходства, кроме одной: я имею в виду кораблестроение. Нашим судам не хватает длины, и в конструкции их днищ они, несомненно, очень уступают судам наших врагов. Отсюда постоянные побеги французских флотов от наших благодаря превосходству в ходе, когда мы хотим вступить с ними в бой, что не может преодолеть никакое мастерство, усердие или храбрость наших командиров. Мы обладаем моделями, на которых могли бы научиться исправлять наши ошибки и восполнять наши недостатки; но эти образцы мы более готовы уничтожить, чем имитировать, как будто боясь, что сравнение их с нашими собственными произведениями продемонстрирует наше превосходство. Так мы продолжаем упрямо брести по темному и устаревшему пути, просто потому, что наши предки предшествовали нам на нем. Истина в том, что искусство кораблестроения культивировалось во Франции людьми науки, просвещенными предварительным изучением его теории: тогда как в Англии оно было вверено управлению тех, кто по большей части, безусловно, не имел оснований хвастаться научным образованием или кропотливым изучением принципов; и кто мог справедливо претендовать на заслугу только наблюдения. В стране, столь выдающейся своими математическими достижениями, как наша, не странно ли, что эта самая полезная отрасль знаний так редко применялась к национальной выгоде? Какие трактаты по этому важному предмету мы можем противопоставить тем, что были опубликованы французскими академиками, и Буге в частности?

«О, если бы нашелся мост, по которому могли бы пройти двести тысяч санкюлотов!» — часто слышу я эти восклицания. Но даже тот мост, который, по словам Мильтона, Смерть воздвигла через Хаос, не мог бы стать более губительным для остатков невинности наших прародителей, чем подобное сооружение в виде превосходящего флота — для их английских потомков. Наша забота — предотвратить его возведение или иметь наготове отборный отряд саперов, чтобы разрушить его. Впрочем, я твердо убежден, что до сих пор у них не было серьезных намерений вторгнуться к нам. Это пугало уже более века используется, чтобы стращать нас; чтобы ограничивать наши внешнеполитические усилия; чтобы уменьшать объем нашего производительного труда, что является одним из важнейших государственных вопросов; и чтобы развращать нравы наших ремесленников и крестьян в лагерях и казармах.

Мне было любопытно услышать их версию того сокрушительного поражения, которое они потерпели первого июня. Этот корабль не входил в их флот, так как был спущен на воду позже; но капитан Ле Франк в тот день командовал 74-пушечным «L’Entreprenant», и некоторые другие офицеры также были участниками событий. Не непобедимое превосходство британских моряков в бою и управлении кораблями, а «измена! измена! в сочетании с невежеством, упрямством и трусостью Жана Бона Сент-Андре стали причиной поражения в тот день». Этот морской диктатор, который из гугенотского пастора у подножия Пиренеев был возвышен до члена Конвента и делегирован этим органом для надзора за оснащением и управления маневрами большого флота, никогда не упоминается иначе как с проклятиями. Его звезда закатилась вместе со звездой его хозяина, Робеспьера. Я слышал, как один офицер утверждал, что видел его в разгар боя охваченным внезапным волнением: он отпрянул от адмирала Вийаре, рядом с которым стоял в кормовой галерее «La Montagne», и, бледный и задыхающийся, побежал на нижнюю орудийную палубу под предлогом воодушевления матросов; и его невозможно было оттуда выманить, пока опасность не миновала. «Его морское искусство, — продолжал этот джентльмен, — заключалось в том, что он совершил один короткий переход. Он мог бы быть хорошим писателем или секретарем, но в морском деле! О, мерзавец!» Но если бы не он, говорят они, бой был бы возобновлен в соответствии с пожеланиями и доводами господина Вийаре; ибо «англичане были разбиты и могли быть уничтожены». Я не могу отделаться от мысли, что если Жан Бон Сент-Андре действительно предотвратил возобновление битвы, то он не настолько ненавистен своим согражданам, как они его описывают. Франция — не первая республика, которая извлекла выгоду, отказавшись от боя с победоносным врагом. Вторая причина катастрофы того дня заключалась в том, что лорд Хау завладел копией французских сигналов, добытой с помощью «гиней Питта», благодаря чему он смог разгадать все их намерения и противодействовать им. Достоверно известно, что некоторые из их капитанов были гильотинированы после возвращения флота в Брест, но по подозрению в трусости или вероломстве — не знаю. Как утешительны для французского тщеславия эти удовлетворительные объяснения столь ужасного разгрома! Счастливый народ! Вы, кто во всех своих конфликтах с другими нациями побеждаете исключительно благодаря превосходному мастерству и храбрости, а бываете побеждены лишь из-за численного превосходства врага или из-за предательства среди вас самих!

Я должен просить позволения исправить одну ошибку, в которую вы, как и я, и все другие англичане, впали относительно этого сражения, или, по крайней мере, предложить вам свои доводы в пользу того, что это именно ошибка. В донесении лорда Хау о бое говорится, что два корабля противника были потоплены. О «Le Vengeur» мы говорить не будем; здесь доказательства неоспоримы. Но я убежден, что он был единственным. Французы это категорически утверждают; и я позволю себе присоединиться к ним настолько, чтобы заметить: когда в эскадре адмирала Монтегю (частью которой был «Alexander») нас преследовали девятого июня остатки их разбитого флота, направлявшиеся в Брест, он состоял из девятнадцати линейных кораблей. Теперь же, я полагаю, несомненно, что в день битвы этот флот состоял лишь из двадцати шести кораблей, шесть из которых были захвачены и доставлены в Англию; так что получается, что седьмой, «Le Vengeur», составлял первоначальное число. Но помимо веского предположения, которое дает это обстоятельство, я получил заверения из столь многих источников (и, в частности, от одного, не особо дружественного к нынешнему режиму), что убежден: первого июня на дно пошел только один корабль. Действительно, в делах такого рода, из-за страстей участников и бесчисленных причин, препятствующих обзору, мы всегда должны воспринимать подобные отчеты cum grano salis. В сражении лорда Родни 12 апреля 1782 года предполагалось, что французский корабль, как говорили, «Le Diademe», был потоплен; но я полагаю, что последующие отчеты ясно показали, что такого события не произошло. Впрочем, французы в этом вопросе с нами даже более чем квиты; ибо я слышал, как некоторые из них категорически утверждали, что видели, как первого июня пошли ко дну три, а другие — четыре наших корабля, среди которых был «Queen Charlotte». И когда я заверил джентльмена, предоставившего мне эту последнюю информацию «на основании свидетельства его собственных чувств», что он был обманут, он лишь покачал головой и остался, подобно вашему другу, скептиком.

Остаток этого письма будет посвящен подробному описанию тех отдельных сторон их военно-морских институтов, обычаев и нынешнего состояния, которые мне удалось подметить. В целом я считаю их уступающими нашим, поскольку они менее легко применимы на практике, но многие из них заслуживают внимания. «Fas est et ab hoste doceri».

Дисциплина их людей на первый взгляд показалась мне ничтожной; и все же должен признаться, что я был удивлен состоянием субординации, в котором я впоследствии их обнаружил. Матрос или солдат обращается к своему командиру с титулом «гражданин» и получает в ответ то же самое обращение; но за пять недель, что я прожил среди них, я был свидетелем лишь одного случая неповиновения. Нарушителем был солдат, который отказался помогать в выполнении некоторых обычных обязанностей на корабле. Военно-полевой суд, или conseil de discipline, как они его называют, был немедленно проведен над ним по приказу капитана Ле Франка, который выступал обвинителем. Он состоял из лейтенанта корабля, трех матросов, а также двух сержантов и капрала из числа войск. Подсудимый сослался на незнание закона в этом отношении; и на то, что, когда он добровольно записался на службу в качестве солдата, это было сделано с мыслью о том, что его не будут принуждать делать то, что должно быть результатом только собственного желания. Эта защита была сочтена столь неудовлетворительной, что нарушитель был приговорен к трем месяцам тюремного заключения на берегу.

Все судебные институты их флота и наказания, которые разрешено применять, а также случаи, к которым они относятся, строго определены. Conseil de discipline уполномочен судить только младших офицеров и матросов. Офицеры état major (примерно соответствующие нашим офицерам кают-компании) и все, кто выше их, могут быть судимы только советом офицеров, который собирается на флагманском корабле. Ни один из этих судов не имеет права приговаривать к смертной казни: все преступления, караемые смертью, должны рассматриваться революционным трибуналом. Предписанные наказания включают порку в определенных случаях, при этом количество ударов ограничено; прогон сквозь строй; окунание с нока; заключение на берегу или в «львином логове» (кладовая боцмана); лишение денежного довольствия; и разжалование. Три последних распространяются и на офицеров. Вино, полагающееся заключенному, всегда отменяется. Никто не может быть наказан иначе как по приговору conseil de discipline; и при несении службы на корабле категорически предписано, чтобы ни один «французский гражданин» ни при каких обстоятельствах не подвергался ударам; но его можно толкать с такой силой, какая окажется необходимой. За пощечину офицер будет уволен со службы; но ударить человека головой о борт корабля так, чтобы раздробить ему нос или выбить зубы, внезапно набросившись на него, — допустимо.

Звания офицеров отличаются от наших: только те, кто командует линейными кораблями и фрегатами, несущими 18-фунтовые орудия, официально именуются капитанами. Другими фрегатами командуют лейтенанты, а судами с 20 орудиями или менее — энсины. Однако обычная вежливость у них, как и у нас, присваивает титул капитана всем командирам. В соответствии с этой классификацией регулируется денежное довольствие, но в настоящее время оно признано настолько прискорбно неадекватным, что вызывает большие жалобы; и все же французы единодушно утверждают, что все чины не только лучше оплачиваются, но и лучше питаются, одеваются и получают лучшее обращение, чем при старом правительстве. Помимо жалованья, каждому офицеру, включая унтер-офицеров и мичманов, полагается traitement вместо стола, который раньше содержался за счет короля. Traitement адмиралов и капитанов очень солидный и соответствует их рангу, так как им предписано содержать отдельные столы: у капитана Ле Франка он составляет 24 ливра в день. Никакого половинного жалованья для французских офицеров еще не установлено и даже не обещано. Матросы делятся на четыре класса: жалованье высшего класса составляет 40½ ливров в месяц; второго — 36½; третьего — 33½; и низшего — 30½.

Их градации командования очень похожи на наши, от капитана до лейтенантов, энсинов и боцмана. Должность pilote, которая раньше соответствовала должности штурмана у нас, упразднена. Особо предписано, чтобы офицеры были распределены по пяти вахтам, если состояние корабля это позволяет. Лейтенант вахты стоит на небольшом возвышении, с которого открывается вид на рулевого, откуда, за исключением чрезвычайных ситуаций, он никогда не сходит во время своего дежурства, а энсин, назначенный ему в помощь, который отличается ношением горжета, обязан следить за исполнением его приказов.

Общая форма одежды как их флота, так и армии — синий мундир с красным жилетом и кюлотами: у моряков лацканы белые с красной окантовкой, а у солдат — красные; оба рода войск носят золотые эполеты. На морской пуговице изображен якорь, увенчанный фригийским колпаком и окруженный словами «La République Française».

О детальных правилах, установленных для распределения призовых денег, я говорить не могу; но общий принцип, на котором основано их распределение, кажется мне заслуживающим внимания. Две трети каждого приза поступают в общий фонд, который делится между всем флотом, а оставшаяся треть распределяется между захватчиками. Капитан получает лишь в пропорции 5 к 1 по сравнению с матросом; капитан войск и морской лейтенант — как 4 к 1; морской энсин, субалтерн войск, хирург и комиссар — как 3 к 1; мичманы, боцманы, канониры и т. д. — как 2 к 1; а квартирмейстеры и низший офицерский чин — как 1½ к 1. Первая часть этой системы, касающаяся общего фонда, была бы ценной, если бы ее можно было беспристрастно претворить в жизнь; но из-за ежедневной текучести состава участников я не вижу, как это можно было бы применить на практике у нас, не порождая бесконечных судебных исков. Некоторая модификация последней части сделала бы ее принятие весьма желательным в стране, где до сих пор эта важная часть вознаграждения за морские труды распределялась с самым жестоким и оскорбительным пренебрежением к чувствам и нуждам низших чинов.

Медикаменты и хирургические инструменты, я полагаю, в настоящее время во Франции очень дефицитны, так как по флоту распространяются листовки, предписывающие офицерам, которые могут подниматься на борт призовых судов, быть особенно внимательными при их сохранении для нужд республики. Инструменты, принадлежащие нашим хирургам, были конфискованы под этим предлогом; и, несмотря на то, что были сделаны представления об их возврате как частной собственности (которой они и являлись), они не были ни возвращены, ни предложены в качестве эквивалента. Каждому французскому 74-пушечному кораблю полагается хирург и пять помощников. Сколько жизней можно было бы спасти на наших флотах, если бы наше медицинское обеспечение было столь же щедрым! Позвольте мне здесь заметить вам, что медицина обязана революции. Хорошо известно, что раньше во Франции с врачами во многих случаях обращались крайне неподобающе, не проявляя того уважения, которое по праву причитается профессии, приносящей человечеству столько пользы. Хирурги на борту (и, как мне сказали, на берегу) теперь рассматриваются со всем уважением, подобающим джентльменам, и живут в обществе главных офицеров.

Французский морской корпус, который, подобно нашему, был создан для службы на флоте, упразднен, а вместо него на борт посажены линейные войска, которые, согласно специальному приказу, который я читал, подчиняются всем общим правилам экипажа и находятся под абсолютным командованием морских офицеров. Отряд на борту этого корабля принадлежит полку из Западных Пиренеев: он состоит из крепких, здоровых молодых людей, которые, если и не грозны дисциплиной и знанием тактики, полны энергии и республиканского энтузиазма. Я должен здесь отметить вульгарное заблуждение, которое слишком распространено среди англичан, никогда не выезжавших за пределы своей страны, — будто низшие слои французов — это хилые, изнуренные существа, уступающие нам в физической силе. Если бы эти люди могли присутствовать на смотре матросов и солдат этого корабля, они бы обнаружили, что их рост и сила такие же, как у них самих, а в выносливости они, безусловно, превосходят нас. Я никогда раньше не видел, чтобы люди так хорошо переносили холод; это объясняется тем, что у них на борту нет печей, чтобы согреться, — лишение, которое распространяется и на офицеров, не по выбору, а по необходимости; ибо печь адмирала Блая была немедленно перевезена на «La Montagne» для адмирала Вийаре, а та, что принадлежала кают-компании «Alexander», стала добычей господина де Нёйи.

Все их люди, по-видимому, хорошо обеспечены одеждой. Она предоставляется им правительством по доступной цене, которая осталась прежней, в то время как на берегу она утроилась. Они обязаны иметь при себе установленное количество одежды, и всякий раз, когда людей переводят с одного корабля на другой, вместе с ними отправляется список их вещей, и если он не соответствует предписанным правилам, людей запрещено принимать. Каждый человек снабжен гамаком и двумя одеялами, но не кроватью. В случае, если люди с кораблей вынуждены из-за плохой погоды или по любой другой причине оставаться на ночь на берегу, существует приемный дом, куда они могут удалиться, где их кормят и размещают, пока они не смогут быть отправлены на борт.

Норма довольствия каждого человека на флоте, без различия, следующая, и, как и все остальное, она «десятичная», или регулируется периодами по десять дней. В четыре из них они получают полфунта свежей говядины, в два — полфунта солонины; в два — полфунта соленой свинины, а в оставшиеся два — четыре унции соленой рыбы с маслом и уксусом; полтора фунта мягкого хлеба ежедневно — никакого масла или сыра; в дни свежего мяса — суп на обед из говядины с небольшим количеством загустителя; каждый вечер — суп из четырех унций риса, гороха или бобов и масла; винная кварта (около литра) легкого кларета ежедневно — таков рацион в порту. В море в дни свежего мяса подают соленую говядину и свинину, и, за исключением очень плохой погоды, хлеб пекут каждый день; когда это невозможно, выдается такое же количество сухарей отличного качества. Я видел, как они ухмылялись, разгрызая их, вспоминая об их превосходстве над той черной несъедобной массой, которая, по их словам, носила то же название при прежнем правительстве. Вы, кто хорошо знает норму довольствия, принятую на нашем флоте, можете, если хотите, сравнить эти два института и решить, какой из них предпочтительнее. Я придерживаюсь мнения, что этот лучше всего подходит для сохранения здоровья, особенно в длительных плаваниях и жарком климате; но насколько британские моряки могли бы привыкнуть к его принятию, не столь очевидно. Заметьте, что эти фунты — французские, которые превышают наш обычный вес почти на две унции; а номинальный или «пурсеровский» фунт, который используется по приказу на наших кораблях, — и того больше.

Я помню, что раньше относился к мере отправки фрегата к Бресту, чтобы пересчитать количество кораблей флота или посмотреть, не вышел ли он в море, более легкомысленно, чем следовало бы. Теперь я вижу, что оба рейда могут быть осмотрены, особенно внешний; и даже о внутреннем можно получить достаточно информации с помощью хорошего бинокля. Французы хвастаются качеством грунта в Брестской гавани; но если судить по частому волочению якорей, которое случается в умеренную погоду, он должен быть намного хуже, чем на Спитхеде. Правда в том, что они в целом постыдно небрежны при швартовке своих кораблей: они накладывают якоря друг на друга и тем самым создают тесные стоянки без раздумий и церемоний.

Настоящих моряков у них осталось мало, так как многие тысячи лучших из них были призваны в начале войны и отправлены служить солдатами на границы. Робеспьер (чья казнь была, безусловно, торжеством человечности, но не союзников), уничтожив их внешнюю торговлю, разрушил единственный питомник, который когда-либо может восполнить потребность многочисленного флота. Поэтому их корабли заполнены сухопутными людьми, которые перед призывом на действительную службу отправляются на борт определенных судов, оснащенных для этой цели, где их обучают всем элементарным частям практического морского дела. Количество юнг на борту также очень велико, и для их обучения (как и для обучения тех людей, которые могут желать совершенствования) на каждом корабле, независимо от его размера, полагается школьный учитель. Предписано, чтобы эти наставники были способны преподавать теорию навигации, артиллерийского дела, фортификации и общие части математики; и, кроме того, чтобы они были людьми с хорошими моральными качествами и большой мягкостью манер.

У них есть военно-морской комитет для экзаменации мичманов и младших офицеров, чтобы определить, квалифицированы ли они для принятия командования призовыми судами. Ничто, кроме неисправимой необходимости, не оправдает командира, доверившего приз под руководство любого лица, не прошедшего этот экзамен.

Они снабжают свои корабли водой на рейде с плавучих танков, которые подвозятся к борту, откуда вода нагнетается насосами через шланги в бочки на борту.

Каждый корабль снабжен за государственный счет превосходным набором карт всех частей известного мира: карты нашей страны особенно превосходны: едва ли найдется маленькая гавань в Британии или Ирландии, которая не была бы на них нанесена. У нас эта важная обязанность оставлена на усмотрение и честность штурмана; и сколько несчастных случаев произошло с нашими кораблями из-за пренебрежения этим, здесь перечислять нет нужды.

Меня уверяют, что здесь, на верфи, есть три крытых дока, под которыми рабочие могут выполнять свои операции в любую погоду.

Эксперимент по покрытию рулей кораблей до ватерлинии прочным деревянным футляром, который оставляет им лишь достаточно места для работы, сейчас испытывается на двух или трех их фрегатах. Это предназначено для предотвращения срыва руля, если в него ударит волна.

Тяжеловесные орудия, которыми они раньше перегружали свои корабли, заменены другими, более удобного размера. Ни один корабль теперь не несет более тяжелого металла, чем французская 36-фунтовая пушка. Их первоклассные корабли имеют шестнадцать портов на верхней и средней палубах и пятнадцать на нижней, за исключением «La Montagne», чьи верхняя и средняя палубы прорезаны семнадцатью портами, а нижняя — шестнадцатью; так что, исключая те, что на квартердеке и баке (в количестве двадцати), она несет ровно 100 орудий. Однако они ни на одном из своих кораблей не используют квартердеки с такой выгодой, как могли бы. На этом корабле пять самых кормовых и самых полезных портов заблокированы постоянными каютами, и для них не предусмотрено никаких орудий.

Когда флот снимается с якоря, сигнал каждому кораблю поднимать якорь подается последовательно. Этот метод предотвращает путаницу, которую мы испытываем при одновременном снятии с якоря; но, с другой стороны, он исключает то соревнование за право быть первым, которое вызывает конкуренция; соответственно, они очень медлительны в выполнении этой операции.

Официальные бюллетени обо всех общественных событиях, которые Конвент считает нужным обнародовать, печатаются на борту «La Montagne» с копии, переданной из Парижа, и распространяются за счет правительства среди офицеров и матросов каждого корабля. Это популярная мера, которая удивительно льстит низшим чинам, считающим себя обладателями всех государственных тайн и приходящим к выводу, что политика больше не является тайной. Я часто читаю эти хроники, которые всегда наполнены подробностями побед над иностранными врагами и обращениями к Конвенту от департаментов. Я был очень развлечен, читая одно из последних, от «Народного общества» в Бресте, по случаю представления знамен «Alexander» Конвенту майором эскадры адмирала Нёйи, который был отправлен специально в Париж с этой важной миссией. — «Смотрите, — говорит оратор, — сам Питт фактически приведен к барьеру Конвента, когда британское знамя повержено перед вашим августейшим собранием!» Несмотря на этот пассаж и еще пятьдесят подобных, мне говорят, что жители сильно подозреваются в неблагонадежности и находятся под пристальным наблюдением.

Принято было превозносить французские сигналы как превосходящие наши; но любой человек, способный судить, если он сравнит оба кода, должен убедиться, что те, что сейчас используются на английском флоте, более просты по принципу, более точны по расположению и более легки для понимания. Французы долгое время были нашими учителями в этом искусстве, которое в последнее время наши морские офицеры, безусловно, развили дальше них. Их превосходную ловкость в подаче сигналов и ответах на них не следует путать с самими сигналами. В этом отношении, из-за более ранней и более интенсивной подготовки, я боюсь, окажется (хотя и с множеством исключений с нашей стороны), что они превосходят нас. На борту каждого французского корабля есть класс юношей, называемых pilotins, которые занимаются исключительно этой частью морской службы. Они находятся под руководством опытного квартирмейстера и имеют звание непосредственно ниже мичманского, в корпус которых они время от времени производятся в соответствии со своими заслугами.

О нехватке у них морских припасов каждый день дает мне новые доказательства. Корабли, на которых мы были захвачены, после плавания в несколько недель едва ли имели бухту каната, чтобы починить бегучий такелаж, или запас дерева, чтобы восполнить любую потерю, которую мог вызвать внезапный порыв ветра. Но в каком отчаянном состоянии должна была быть Франция, если бы американский конвой был перехвачен адмиралом Монтегю! Вы уже отчасти знаете мои чувства по поводу той чрезвычайной неудачи. Позвольте мне теперь дать вам новый повод для изумления; но помните, что я цитирую слова другого человека без резкости и не претендуя на то, чтобы приписать, на чью долю приходится вина за тот постыдный промах с нашей стороны: — Адмирал Вийаре сказал несколько дней назад британскому офицеру, который был в эскадре адмирала Монтегю: «Разве вы не были удивлены, увидев, что я преследую вас 9 июня прошлого года со своим искалеченным флотом?» — «Да», — был ответ. — «Моей единственной причиной для этого было, по возможности, отогнать вас от нашего побережья, так как я ежеминутно ожидал появления большого американского конвоя, захват которого разорил бы Францию в тот момент. Почему вы не вернулись в атаку, после того как мы скрылись из виду, вам лучше знать. Если бы вы оставались на своей позиции еще два дня, вы бы преуспели, так как 11 июня весь этот конвой, сверх наших ожиданий, вошел в Брест, груженный провизией, морскими припасами и вест-индскими товарами».

Если моя щека краснеет при записи этого заявления врага, то только от негодования.

До сих пор я не был свидетелем среди французов, ни здесь, ни на тюремном корабле, ни единого следа божественного поклонения. Декады действительно отличаются более чем обычным распеванием республиканских песен, вывешиванием трехцветного флага на вершинах церквей в городе и тем, что группа офицеров отправляется на берег в театр. Таким образом, кажется, свобода нуждается в постоянной реанимации, в то время как поклонение или даже исповедание Божества оставлено на откуп несамостоятельным операциям человеческого разума. Из напыщенных, пустых докладов и речей на эту тему, произнесенных в Конвенте; от снисходительности Робеспьера, который декретировал существование Божества, до дерзкого отрицания Дюпона, который провозгласил себя атеистом; должен ли я делать выводы обо всем, что я знаю о нынешнем состоянии религии во Франции. Однако стоит отметить, что книга под названием «Республиканский катехизис», которая находится в повсеместном обращении и специально составлена для обучения молодежи общества, ни разу не признает или даже не намекает на бытие Бога; а общественный наставник тюремного корабля заверил меня, что, хотя умы людей сейчас несколько возвращаются к своему прежнему руслу, полгода назад внушение этого принципа, будучи далеко не предписанным законодательством, подвергло бы учителя наказанию. Боже упаси! чтобы на таких скудных данных, как я заявляю, я заклеймил всех французов ужасным прозвищем атеистов или даже предположил, что вера в откровение повсеместно подорвана: это было бы почти равносильно утверждению, что она никогда не существовала. Я, действительно, во многих разговорах имел несчастье слышать бесчисленные богохульства и бесчисленные сарказмы, брошенные в адрес всякого поклонения; но поскольку они исходили не от кого иного, как от слабых и невежественных людей (к чести моего друга школьного учителя, он всегда их осуждал), которые, возможно, используют этот метод для рекомендации своего республиканского рвения; я буду очень осторожен, пока не смогу получить лучшую информацию, утверждая, каковы общие настроения французов по этому поводу. Всякий раз, когда тема затрагивается, люди, среди которых я осужден жить, немедленно цепляются за некоторые из чудовищных абсурдов римской церкви и навязывание духовенства, которые, по правде говоря, предлагают слишком надежную опору для насмешек и презрения. Этот трюк — попытка смешать навязывание мошенников и бредни дураков с духом христианства — слишком избит и жалок, чтобы заслуживать опровержения. Я даже не буду цитировать благородное и решительное сравнение Гамлета, которое, кажется, было задумано специально, чтобы разоблачить его. Не дрожите, поэтому, за веру вашего друга от таких ничтожных противников. Он не даст своего согласия на новые системы, пока не изучит и не взвесит их влияние на тех, кто их внушает и практикует; и если при этом испытании он обнаружит, что последователи этих доктрин — люди распутных нравов и развращенных чувств, со словами «истина, честь, человечность и великодушие» на устах, в то время как они чужды их сердцам, вы не будете предполагать, что его опасность обращения неизбежна.

А теперь, чтобы закончить это длинное бессвязное послание, которое я писал урывками, когда, как и где мог. — Позвольте мне, однако, прежде чем мы расстанемся, сказать пару слов о политических изменениях, которые, как я вижу, происходят. Мое пребывание среди французов еще не достигло шести недель; и за это короткое время удивительной была перемена мнений. Когда нас захватили, меня постоянно оглушали восклицаниями «Vive la Montagne! Vivent les Jacobins!». Но внезапно «La Montagne» стала темой проклятий, а Якобинский клуб распущен. Я получил подтверждение этих событий довольно странным образом. Я наблюдал отказ от этих нелепых криков в течение нескольких дней и подслушал разговор, который вызвал мои подозрения. Чтобы убедиться в их справедливости, я велел одному из мальчиков крикнуть, как раньше. «Ах! — сказал он, — это запрещено; à présent il faut crier, au diable la Montagne! A bas les Jacobins!» — что он немедленно побежал выкрикивать по палубе. Память о Робеспьере они единодушно делали вид, что презирают; но если я могу доверять намеку, который был передан мне на борту тюремного корабля, совсем другим был когда-то тон капитана Ле Франка и всех его офицеров. Теперь они возлагают на характер этого необыкновенного человека, перед которым еще полгода назад они простирались, как рептилии, все убийства и страдания, которые охватили Францию за последние два года. На него одного, кажется, можно возложить каждое преступление, которое пятнает национальный характер. В настоящее время я не рискну высказывать какое-либо мнение; но когда я сойду на берег, я направлю свои запросы на то, чтобы раскрыть характер этого знаменитого демагога.

Флот готовится к отплытию; и поскольку все линейные корабли известны либо адмиралу, либо его двум молодым джентльменам, либо мне, я смогу, наблюдая, какие из них отплывают, а какие нет, точно отметить его силу, при условии, что мы не уедем раньше него. Но завтра нас уверяют, что нас высадят на берег. — Прощайте.

ПИСЬМО V.

Тюремный корабль «La Normandie», Брестский рейд, 5 февраля 1795 г.



Если бы то, что я пишу, могло дойти до вас в должное время, мое нынешнее место и дата могли бы удивить вас после заверений, которые содержало мое последнее письмо, о немедленном отправлении в Кемпер. С адмиралом Блаем обошлись подло и жестоко: их нарушенные обещания мне имеют меньшее значение.

На следующий день после того, как я в последний раз писал вам, дела относительно нашего отъезда, казалось, приближались к благоприятному завершению. Офицер от адмирала Вийаре посетил адмирала Блая, чтобы просить его принять заем в тысячу ливров в бумажных деньгах (предлагая в то же время столько, сколько может быть пожелано) и заверить его, что на следующий день нас высадят на берег. Ливры были приняты; и, поскольку мы теперь считали наш отъезд несомненным, мы привели себя на рассвете следующего дня в состояние готовности к нашему перемещению. Перемещены мы, действительно, были, но не в Кемпер, а в это ужасное вместилище, где мы с тех пор были заперты, страдая от каждого душевного наказания, которое могли причинить низменная злоба и грубое невежество; и от каждой физической трудности, которую могли породить эта суровая зима и периодические нехватки пищи. Я не видел огня в течение всего месяца января; а на Рождество я был одним из пятнадцати английских офицеров, с адмиралом во главе, чей обед состоял из восьми очень маленьких бараньих отбивных и тарелки картофеля. Это последнее обстоятельство, вызывающее как голод, так и негодование (поскольку мы знали, что traitement выплачивался за нас правительством, и поскольку мы в последнее время из-за нашего увеличенного числа жили сами по себе), мы решили не терпеть без протеста, тем более что в течение нескольких последующих дней наше обращение было немногим лучше; и я был делегирован сообщить офицерам корабля, что если они не будут обращаться с нами впредь более щедро, мы напишем жалобу на них адмиралу Вийаре. Это произвело хороший эффект; и с тех пор нас снабжали более обильно. В справедливость господину Вийаре я должен заметить вам, что его характер славится честью и справедливостью; и вопреки внешним признакам против него поначалу, когда нас не отправили в Кемпер, мы теперь знаем, что если бы его способности были равны его расположению, адмирал Блай не был бы здесь. О Ле Франке я не могу говорить в подобных выражениях. Он проявил подлое ликование по поводу нашего разочарования, не совсем лишенное оскорблений; и все его поведение за некоторое время до того, как мы покинули его, полностью изменило наше первое впечатление о нем.

Наше задержание, однако, привело к очень желательному событию для адмирала. Вследствие недавнего декрета Конвента, предписывающего, чтобы все женщины и дети, которые были захвачены, были освобождены и им было разрешено вернуться домой, он смог отправить своего сына под покровительством леди Энн Фицрой, которая была пленницей в течение многих месяцев в Кемпере.

Флот отплыл с внешнего рейда 30 декабря, состоя из следующих кораблей под командованием вице-адмирала Вийаре, которому помогали адмиралы Буве, Ванстабль, Нёйи и Реноден, и который контролировался несколькими представителями.


	 	Guns.

	La Montagne,	120

	Le Majestueux	110

	Le Terrible,	110

	Le Revolutionnaire,	110

	Le Neuf Thermidor[E]
,	84

	L’Indomptable,	84

	Le Tigre,	74

	Le Montagnard,	74

	Le Tourville,	74

	Le Pelletier,	74

	L’Acquilon,	74

	Le Temeraire,	74

	Le Zelè,	74

	L’Audacieux,	74

	Le Marat,	74

	Le Tirannicide,	74

	Le Jemappe,	74

	Le Jean Bart,	74

	La Convention,	74

	La Revolution,	74

	Le Scipion,	74

	Le Nestor,	74

	Le Mutius Scævola,	74

	Les Droits de l’Homme,	 74

	Le 31 de Mai,	74

	Le Neptune,	74

	L’Eole,	74

	L’Entreprenant,	74

	Le Trajan,	74

	Le Patriote,	74

	Le Gasparin,	74

	Le Superbe,	74

	Le Redoutable,	74

	Le Fougueux,	74



И 74-пушечный «Alexander», по крайней мере с дюжиной фрегатов и несколькими корветами.



110-пушечный «Le Republicain» должен был составлять часть флота; но в ночь на 24 декабря он сорвался с якорей, был выброшен на скалу и получил пробоину, что делает очень мало чести французскому морскому делу. Здесь он лежал до 9 января, когда его остатки были сожжены, при этом его грот-мачта и бизань-мачта все еще стояли, а грот-марса-рей был поперек.

Когда флот отплыл, ветер был почти восточным и продолжал дуть здесь между точками северо-востока и востоко-юго-востока до вечера воскресенья 25 января, когда он сменился на южный, а на следующий день дул свежий юго-западный. В четверг 29 января он вернулся на юго-восток и продолжал дуть в восточной четверти до вечера 31-го, когда сменился на юго-западный.

12 января «Le Redoutable» в одиночку вернулся в порт; 28-го вернулось еще семь двухдечных парусников, отделившись тремя днями ранее в тумане от основной части флота, который в количестве двадцати парусников прибыл второго и третьего числа этого месяца, а два других добрались до Лорьяна: не менее следующих пяти либо затонули, либо были намеренно выброшены на берег, чтобы предотвратить их затопление.


	 	Guns.

	Le Scipion,	74

	Le Superbe,	74

	Le Neuf Thermidor,	84

	Le Temeraire,	74

	Le Neptune,	74



Состояние даже тех, которые спаслись, плачевно: среди прочих, «Le Majestueux» имел четыре работающих насоса, когда вошел в порт. Два дня назад я провел долгий разговор с капитаном «Le Jean Bart», который проклинал планировщиков этой разрушительной для их флота экспедиции. Он заверил меня, что морские офицеры протестовали против нее в самых решительных выражениях, и ее пагубные последствия были предсказаны; но приказы из Парижа были категоричны. Флот крейсировал тремя дивизиями, восточная из которых держалась лишь чуть за пределами Силли и Уэссана; а западная была однажды отнесена до 18° з. д. на широте 45°; центральная дивизия занимала промежуточное пространство. Я узнал эти подробности от некоторых капитанов английских торговых судов, которые были захвачены и отправлены в эту тюрьму. Более эффективный план по прерыванию нашей торговли не мог быть придуман. В его осуществимости, если бы я не дожил до того, чтобы увидеть его исполнение, я бы, по крайней мере, усомнился; но это век политических феноменов на воде, так же как и на суше. От пятидесяти до шестидесяти призов было захвачено этим флотом, среди которых был транспорт, следовавший из Ирландии в Бристоль, имевший на борту 120 солдат новосформированного полка, которые сейчас заключены здесь и делают так мало чести своим видом британским войскам, что я не раз краснел, когда на них указывали французы; и меня с усмешкой спрашивали: «Это те люди, которые должны маршировать на Париж?» В списке призов были также шесть или семь судов возвращавшегося флота из Опорто, все из которых они потопили вместе с грузами; полагая, я полагаю, что этот честный напиток (используя слова одного из их авторов) — «тяжелый одурманивающий ликер, пригодный для питья только англичанами».

Отрезанный, как я есть, от всякого общения с английской политикой, я не буду пытаться угадать причины, которые удерживали наш флот в гавани. Но некоторые из тех, которые его не удерживали, я рискну изложить. Это была не погода, ибо она была непрерывно хорошей до 25 января. Это был не ветер, ибо он в течение того же периода был всегда восточным, здесь, по крайней мере, а наше расстояние от Плимута едва ли 45 лиг. Это не была нехватка информации, ибо (насколько мне известно), исключая другие каналы, два английских джентльмена, которые сбежали из этого места на лодке по крайней мере еще 8 января, должны были прибыть в Англию к 12 или 13 числу. Жесткая осторожность, соблюдаемая французами в том, чтобы не рисковать вступать в бой в море, общеизвестна. В данном случае она была заменена дерзкой смелостью. Теперь они хвастаются, что вызвали нас на состязание, в которое мы не осмелились вступить против них; но в то время, когда их флот был в море, я видел, как они дрожали при вероятности такого события. Если бы месяц январь был таким же бурным, как он обычно бывает в этом климате, наша помощь едва ли потребовалась бы, чтобы уничтожить их дырявые и ветхие корабли, нуждающиеся в морских припасах и способных матросах. Один сильный шторм с юго-юго-запада стоил бы им по меньшей мере дюжины линейных кораблей.

Что же тогда мы скажем? «Есть, — мой друг, — прилив в делах» наций, так же как и людей: страница истории везде записывает это. Ганнибал после битвы при Каннах, вместо того чтобы идти на Рим, свернул в Капую; — с того момента карфагенская удача пошла на убыль, чтобы никогда больше не подняться. Серия быстрых завоеваний, которые отличали блестящую кампанию 1776 года, была закончена не взятием Филадельфии, разгоном Конгресса и роспуском нового правительства, а занятием зимних квартир в Джерси, где наша победоносная армия была разбита по частям; — и Америка была потеряна. Союзники после сдачи Валансьена разделили свои силы; — и с того рокового разделения как их карьера завоеваний превратилась в отступление, отмеченное только разгромом, ужасом и отчаянием!

31 декабря адмирал снова был сведен к моему обществу и обществу его юношей, так как все остальные офицеры «Alexander» были отправлены на берег в замок, где, согласно сообщениям, которые я получил от них через некоторые письма, тайно переданные мне, с ними обращаются образом, шокирующим человечество. — Но я должен довольствоваться тем, что расскажу вам свою собственную историю.

После их отъезда мы, кто остался, были снова приняты в кают-компанию офицеров корабля. Военная часть этого собрания — кучка никчемных мерзавцев; но двое из тех, кто занимает гражданские должности, — люди благородного характера, всегда готовые пожалеть о нашей ситуации и дать нам любую разумную степень информации о состоянии страны и о том, что происходит; к чему я добавляю преимущество ежедневного чтения некоторых парижских газет, которые приносят на борт.

Через эти каналы я черпаю не только обильный материал для размышлений, но и часто получаю развлечение. «Умеренность, и долой террористов!» — звучит, я полагаю, от одного конца республики до другого. В наших интересах во всех отношениях желать, чтобы такие настроения были более чем номинальными. Несомненно, происходит всеобщая отставка креатур Робеспьера. Беспорядочное продвижение неквалифицированных кандидатов на ответственные и почетные должности, которое для снискания народных аплодисментов повсеместно преобладало до недавнего времени, доставляет тем, кто не слишком дружелюбен к демократическому делу, неисчерпаемый фонд веселья и насмешек. Среди других, кто только что испытал нестабильность почестей, — Трибу, который командовал войсками в Бресте. Этот человек, от битья в барабан и исполнения обязанностей полкового цирюльника при старом правительстве, был продвинут революцией до достоинства барабанного майора, откуда, путем легкой градации, он сразу поднялся до звания генерала за бесстрашие, проявленное в битве на границах. Его возвышение, однако, только подвергло его насмешкам в округе, где он был делегирован командовать. Подобно несчастной кошке, которая по просьбе своего хозяина была превращена Юпитером в молодую женщину и которая все еще сохраняла свои кошачьи аппетиты, какая-то неудачная черта, кажется, постоянно проявлялась в поведении этого бедняги, чтобы напомнить зрителям о его прежних профессиях. Когда он был на параде, у него были все замашки барабанного майора, а за столом — вся суетливая любознательность и елейный язык парикмахера. После того как он вызвал всеобщее презрение к себе и своим нанимателям во время своего командования здесь, он был внезапно лишен своих полных почестей и осужден прозябать впредь на небольшую пенсию, которая была ему назначена; с разрешением, однако, сохранить титул генерала Трибу.

21 января была годовщина казни Людовика XVI, событие, которое будет ежегодно отмечаться совсем другими церемониями и эмоциями, чем те, что отличали этот день, когда политическое безумие, которое сейчас волнует французов, испарится. Пьеса, аналогичная случаю, была исполнена в театре бесплатно; башни и форты на берегу, и все корабли в гавани выставили свои флаги; и, наконец, чтобы доказать свой гражданский дух, тюремщики этого подземелья надели свои лучшие одежды и предоставили лучший обед, который я видел с тех пор, как меня захватили. Я ел его, но не без вздоха по причине, которая породила это дикое ликование над прахом мягкого и великодушного, хотя и нерешительного монарха. И даже здесь я чувствую удовольствие, говоря, что все чувства жалости не угасли, все различия, которые должны регулировать отправление правосудия, не стерты. В этот самый день француз прошептал мне на ухо: «Его смерть (короля), несмотря на завесу, которую Конвент набросил на реальные настроения народа, поразила сердца большинства французов изумлением и ужасом». О памяти королевы он говорил менее привязанно. Он пересказал мне некоторые из экстравагантных сказок, которые так усердно распространялись против нее; но вопреки им, какой непредубежденный ум может колебаться, чтобы провозгласить, что жестокая и позорная строгость ее заключения; жестокий и немужской дух, который продиктовал обвинения, по которым она была судима; и насмешка над всяким правосудием, с которой она преследовалась; в сочетании с насильственной смертью, нанесенной этой несчастной принцессе (против которой слухи были столь громкими, а доказательства столь слабыми), — наложили на анналы революции пятно, которое будет неизгладимым, пока чувства нежности и великодушия к женщинам и принципы справедливости к обвиняемым лелеются в человеческой груди?

Новости о полном завоевании Голландии вызвали большие ликования. Но когда дикость радости и поздравлений улеглась, как вы думаете, какое было первое размышление, которое я услышал по этому поводу? — Расчет преимуществ, которые придут к их флоту. Этим приобретением они надеются получить возможность оспаривать империю моря с Англией. Публично сообщается, что переговоры о мире с Пруссией продвигаются и будут скоро завершены; но этому я противопоставляю лишь свое молчаливое неверие.

Мы часто слышим о Шаретте; но отчеты столь экстравагантны и противоречивы, что я не знаю, что и думать. Около двух месяцев назад я был убежден, из всего, что читал в газетах, и из того, что мне каждый день говорили, что он либо сдался и присягнул на верность республике, либо собирается это сделать; но поскольку самые яростные республиканцы среди моих нынешних соратников в последнее время молчали о нем и отвечают с неохотой на мои вопросы по этому поводу, я могу только догадываться, по их сдержанности, что не все согласно их желаниям, и, следовательно, что он все еще является точкой сбора роялизма.

У меня порой возникают сомнения, не намерены ли они оставить нас там, где мы есть, и не является ли обещание отправить нас в Кемпер столь же обманчивым, как и все прочие их действия; но это лишь плод дурного настроения, вызванного воспоминаниями о частых разочарованиях. Ибо на борт судна действительно поступил приказ отправить нас отсюда на небольшом вооруженном бриге, который должен будет сопровождать несколько каботажных судов до Кемпера, как только ветер сменится на северо-западный. По-видимому, именно на нем, а не по суше, как предполагалось изначально, нас и доставят к месту назначения. Что ж! Но к черту мрачные предчувствия! Одна лишь мысль о том, что я окажусь на берегу и смогу согреться движением, заставляет меня предпочесть это тюремному судну, в котором мы, в это суровое время года, были заперты, озябнув и душой, и телом. Вы бы посмеялись, увидев, к каким ухищрениям мы прибегали, чтобы хоть немного согреться и восстановить кровообращение в наших онемевших конечностях. Адмирал дважды писал представителям с просьбой разрешить ему прогулки на берегу вместе с офицерами корабля; но на его первое письмо не было обращено никакого внимания, а на второе был дан лишь устный ответ, что «его просьба не может быть удовлетворена». Прощайте.

ПИСЬМО VI.

Кемпер, Бретань, 18 февраля 1795 г.



МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

«Счастливчик! Счастливчик!» — воскликнете вы, прочитав слово «Кемпер» в начале этого письма, и узнав, что я удобно устроился и сижу за английским столом. Думаю, эта приятная весть скоро дойдет до вас по каналу, через который я рискну отправить вам пакет.

Мы прибыли сюда вчера: адмирал Блай привез с собой письмо от английской леди, сопровождавшей леди Анну Фицрой, к мадемуазель Бримодьер, уроженке и жительнице этого города; и, когда он вручил его, она любезно сообщила ему, что уже получила уведомление подготовиться к его приему от одного джентльмена из Лорьяна, чей зять, капитан «Америки», находится в плену в Англии; и что если он пожелает принять те условия, которые может предложить ее дом (который она снимает), то они к его услугам. Этим любезным предложением, можете быть уверены, мы немедленно воспользовались и вступили во владение нашими новыми апартаментами. Здесь нас также приветствовали двое наших соотечественников, которых мы обнаружили в качестве постояльцев нашего дома — лейтенант Робинсон, ранее служивший на фрегате «Темза», и мистер Берли с того же корабля. С этими джентльменами мы организовали общий стол. Добрая хозяйка дома снисходит до того, чтобы ходить для нас на рынок; наши слуги при помощи горничной исполняют обязанности поваров; и мы живем уже настолько комфортнее, чем я когда-либо ожидал во время своего плена, что не могу описать вам те радостные чувства, которые я испытал от этой перемены.

Мы покинули тюремное судно 14-го числа к нашему невыразимому удовлетворению. С нашими военными знакомыми там мы расстались без прощаний, с гражданскими же — не без чувства уважения. Последние девять дней перед отъездом мы отделились от их общего стола и жили совершенно обособленно по следующей причине: когда на борт доставили нескольких английских пленных, один из офицеров корабля, провансалец, говорящий настолько невнятно, что даже его соотечественники с трудом его понимают, попросил одного из наших юных мичманов выступить в качестве переводчика. Тот охотно выполнил бы просьбу, как делал это не раз прежде, если бы понял ее; но, не обладая даром понимать нечленораздельные звуки, он повернулся к своему товарищу и сказал: «Месье —— задает мне какой-то вопрос, но, как обычно, я не знаю, какой именно». Другой, не услышав, что его зовут, и не посчитав дело очень важным, улыбнулся, и оба они, со всей веселостью и беззаботностью четырнадцати лет, отошли прочь. За это чудовищное оскорбление их немедленно вызвали в каюту и, не дав вставить ни слова в свое оправдание, заявили, что они больше не имеют права питаться за офицерским столом. Юноши сообщили об этом мне, и я не теряя времени уведомил об этом адмирала; тот, выяснив при проверке, что они не совершали преднамеренной невежливости, попросил меня объяснить дело и заверить месье ——, что кажущееся пренебрежение произошло из-за недопонимания. Я попытался это сделать и в ответ был удостоен нескольких скандальных эпитетов как подстрекатель и пособник нарушителей, хотя случилось так, что меня не было рядом, когда было совершено «преступление». Двое наших друзей из гражданского ведомства также пытались заступиться за них, но были призваны к молчанию властью, так как оскорбление было сочтено публичным и посягающим на достоинство республики. Адмирал Блай заявил, что если юношей изгонят из-за стола, то он и я будем считать себя включенными в это изгнание. Они охотно предотвратили бы это и хотели провести черту, но решительный настрой адмирала пресек споры, и, когда они отказались уступить, он и я немедленно покинули их с презрением; и с двумя ложками, принадлежавшими нашим слугам, и по карманному ножу у каждого, что составляло весь наш запас утвари, мы немедленно завели свой стол, требуя наши рационы, но отказываясь получать какое-либо денежное довольствие. Теперь можно было увидеть, впервые в стране цивилизованного врага, британского адмирала, чьим сиденьем был сундук и чьим столом был сундук, поедающего соленую сельдь, положенную на клочок бумаги из-за отсутствия тарелки; или ужинающего за той же доской, с сальной свечой, воткнутой в чернильницу, второй сельдью; или макающего ложку в бадью, где был наш суп, который был частью того, что готовили для команды корабля, иногда из говядины, а иногда из конских бобов и масла. Завтрак, однако, благодаря тому, что у нас был свой чай и коричневый сахар, а также немного соленого масла, которое мы достали на берегу для наших слуг, был настоящим роскошным пиршеством. Эта жалкая еда и отсутствие предметов первой необходимости длились всего два дня, после чего мы получили разрешение нанимать повара, чтобы он ходил для нас на рынок и готовил наши продукты. Это, однако, позволило мне в совершенстве ознакомиться с размером французского пайка, а также с ценами на различные товары на берегу, которые мы нашли чрезвычайно высокими и растущими с каждым днем. В утешение нам, однако, стоимость золота при обмене на ассигнаты росла еще быстрее. Здесь я прощаюсь с добрым кораблем «Нормандия» и его достойными обитателями, в полной уверенности, что в ходе нашей будущей переписки ни ее имя, ни их имена больше никогда не осквернят мою бумагу!

Мои наблюдения с тех пор, как я покинул Брест, не могли быть многочисленными; но, поскольку я чувствую к ним интерес, они не будут подавлены.

Небольшое судно, которое доставило нас сюда, было крайне неудобным и плохо приспособленным для этой цели; но его командир, месье Консей, и его офицеры обращались с нами с большой вежливостью и вниманием. Ранее это был джерсийский капер, и он сохранил свое английское название — «Бетси». Около полудня позавчера мы бросили якорь прямо у устья реки, ведущей к Кемперу, в двадцати ярдах от берега. После столь долгого пребывания на борту судна, среди людей с грубыми и свирепыми манерами, я не мог оторвать глаз от открывшейся передо мной сцены. Был ясный морозный день, но глубокий зимний снег растаял от наступивших оттепелей, и поля приобрели тот свежий и зеленый оттенок, который так оживляет человеческое сердце. Река была умеренной ширины, и на каждом берегу стояла приходская церковь, окруженная несколькими разбросанными домами. Несмотря на пронизывающий холод, крестьяне танцевали кругами под открытым небом. В том небольшом пространстве, которое я мог видеть, не было следов бедствия или опустошения; и я был настолько восхищен видом всего вокруг, усиленным воспоминаниями о прошлом, что был почти готов, подобно философу древности, потерпевшему кораблекрушение, воскликнуть своим спутникам: «Мужайтесь, друзья мои! По этим признакам я вижу, что мы выброшены среди цивилизованных существ!»

Наш командир, человек приятного и доверчивого нрава, попросил адмирала отложить поездку в Кемпер до следующего утра и предложил, если мы пожелаем, составить нам компанию на берегу после обеда для прогулки. Это было желанное приглашение, и мы с готовностью его приняли. Около двух часов мы высадились с нашим проводником и направились к большому красивому дому, замку маркиза де Керсалона, примерно в миле отсюда, который мы видели утром, проходя вдоль берега, прежде чем войти в реку. Мы прошли через густые леса, и когда достигли замка, обнаружили там инженера, который находится на побережье на службе республики и является другом маркиза. Этому джентльмену разрешено проживать здесь, как и двум старым служанкам маркиза. Он принял нас очень вежливо и провел вверх по широким каменным лестницам через различные комнаты, обитые старинными гобеленами и наполовину освещенные «богатыми окнами, которые почти не пропускают свет». Он показал нам также небольшую часовню внутри дома, которая, хотя ее обычно держат закрытой, несет на себе следы ярости времен. Замок длинный и низкий, с башенкой, напоминающей голубятню, в центре, и к нему ведет прекрасная старая аллея со стороны моря. Перед тем как мы покинули дом, джентльмен предложил нам отличного сидра и с явными признаками огорчения посетовал, что у него нет ни капли вина или бренди. Из дома он повел нас в два больших обнесенных стеной сада, образующих прямоугольники. В расположении этих и других земель, окружающих дом, не видно следов вкуса, но они свидетельствуют о богатстве и труде. В центре самого большого сада стоит круглая чаша или фонтан значительного размера, «который когда-то», сказал наш вежливый и разумный проводник, «считался украшением замка. Здесь», продолжил он, «проходили свинцовые трубы, которые питали его, и здесь были закреплены железные пластины, которые его удерживали; но, как вы видите, все первые выкопаны и перелиты в пули, а все вторые были сорваны из озорства. Заметьте также проломы в той стене, через которые заходят скот и свиньи; и как шпалеры либо сломаны, либо вырваны с корнем. У меня нет средств предотвратить эти грабежи. Замок недавно был превращен во временную тюрьму для содержания группы англичан, которых под охраной отряда солдат отправили рубить леса маркиза для нужд республики. У меня меньше причин жаловаться на англичан, чем на их стражников, которые были в высшей степени наглы и разрушительны. Дважды они поджигали дом по своей небрежности» — (мы видели следы на полах и гобеленах) — «я жаловался и протестовал против них, но тщетно, в нашей коммуне: я не получил никакого возмещения. Но это зло было временным. Роковая перемена, которая произошла в наших нравах, и широко распространившийся дух грабежа, который она породила, заразили наше крестьянство. Фермеры и арендаторы маркиза, которые раньше стремились служить ему (ибо он был добрым и щедрым помещиком), теперь жаждут способствовать опустошению и делить его добычу. Это и это», (указывая на различные следы ярости и разорения) «совершили они». По пути домой он обратил наше внимание на то, что все деревья аллеи помечены для нужд республики; «и», добавил он, «все они скоро будут срублены, вместе с остальным лесом в поместье, чтобы быть отправленными в Брест, так как все находится в состоянии реквизиции». Я видел несколько больших групп величественных пихт, многие из которых были срублены и обтесаны на месте. Я задал ему несколько вопросов о маркизе и его состоянии. «Ему», сказал он, «от восьмидесяти одного до восьмидесяти двух лет, и сейчас он в Париже, где обязан проживать, и в обмен на лишение его поместья ему была обещана пенсия. Возможно, поскольку нравы у нас определенно смягчаются, он сможет добиться лучших условий. Не утверждается, что он совершил какое-либо преступление; но он страдает за преступления двух своих сыновей, которые эмигрировали; и в возрасте восьмидесяти лет он был сочтен слишком опасным лицом, чтобы ему разрешили жить в своем наследственном поместье, где он предлагал оставаться спокойным и покорным правящим властям. Ранее он был деканом Штатов Бретани. В письме, которое он недавно написал другу, он сообщает, что находится в добром здравии и очень хорошо перенес чрезмерный холод зимы; но жалуется, что дрова стоили 400 ливров за воз, а мясо — три ливра за фунт. Стоимость его поместья составляла от шестидесяти до семидесяти тысяч ливров в год; но из этого не более двенадцати тысяч лежат в непосредственной близости от дома. Древесина, однако, на этой последней части была настолько ценной, что оценивалась вдвое дороже самой земли». Мне, действительно, показалось, что она очень густо засажена лесом.

Мы попрощались с нашим любезным информатором и вернулись к нашему кораблю другим путем, нежели тот, которым пришли. На этой дороге я заметил три или четыре каменных креста, сломанных и сброшенных. Когда мы достигли места высадки, крестьяне снова танцевали вместе с солдатами, матросами и рыбаками. Мы подошли поближе, чтобы посмотреть на них, и, за исключением одной дамы, которая сказала нам на ломаном французском, что не любит англичан, не встретили ни грубости, ни оскорблений. Фигура их танца была очень проста и состояла лишь в описании круга, через различные части которого они время от времени проходили, держась за руки; и, несмотря на их деревянные башмаки, я подумал, что они исполняли его с большим воодушевлением и меньшей неловкостью, чем обычно делают наши деревенские жители. Ни одна из женщин не была красива, но у всех были здоровые, веселые лица, и они были грубо, но чисто одеты; их длинные белые чепцы, которые образуют нечто вроде капюшона сзади, придавали молодым женщинам очень степенный и почтенный вид. Рядом находился кабачок, который часто посещали танцоры обоих полов, где продавались сидр и легкое кислое красное вино. Эти люди общались исключительно на бретонском языке, звук которого, если бы я не чувствовал так остро по другим обстоятельствам, где я нахожусь, заставил бы меня поклясться, что я в Уэльсе. Я обнаружил при попытке, что ни один из десяти крестьян не мог говорить по-французски или даже понимал его, когда к ним обращались. Я спросил, является ли веселье, которое я видел, постоянным или лишь случайным; и мне сказали, что это неделя карнавала, период празднеств, который бретонцы всех рангов, несмотря на суровость времен, никогда не упускали возможности отпраздновать гуляньями и расточительством.

Я зашел в несколько домов. Они представляют собой нечто среднее между опрятностью английского и грязью ирландского коттеджа; они темные и мрачные, как последние, но стены прочно сложены из камня, крыши хорошо покрыты соломой, и ни в одном из них нет отсутствия дымохода. Во всех было умеренное количество необходимой домашней утвари и горел хороший огонь, над которым в большинстве из них висели большие кипящие горшки. Здесь не было признаков нужды или бедствия. «Разрушение замкам, мир хижинам» — это афоризм, который часто повторялся в Конвенте, чтобы подстрекать бедных грабить богатых.

Дверь церкви была открыта, я вошел и обнаружил, что она превращена в казарму для солдат, принадлежащих к небольшому форту, который стоит на небольшом расстоянии. В ней горел большой огонь, и она была заполнена постельными принадлежностями и другими вещами людей; но я заметил, что алтарь был цел. Сержант, увидев, что я рассматриваю его с вниманием, прошептал мне, что он обязан своим сохранением ему: новость, в правдивости которой я не мог сомневаться, когда он отвел меня в небольшую ризницу, которую отпер ключом, вынутым из кармана. Там он показал мне изображения Спасителя и Девы Марии, которые были здесь спрятаны в целости и сохранности. Я похвалил рвение этого честного алебардщика, и мы расстались добрыми друзьями, так как пора было возвращаться на борт.

На следующее утро после завтрака нас доставили сюда на одной из корабельных шлюпок. Расстояние составляет около трех лье; и холодный восточный ветер, дувший сильно против нас, сделал переход утомительным и неприятным. Река сильно петляет и постепенно сужается, пока в Кемпере не превращается в пресноводный ручей, достаточно глубокий, однако, чтобы позволить судам, имеющим осадку не более одиннадцати футов, достигать города во время прилива. Ее берега весьма живописны, очень лесисты и скорее дикие и крутые, чем плодородные. Кроме того, они украшены множеством домов джентльменов, меньшего масштаба, чем замок маркиза де Керсалона, но построенных в том же вкусе и окруженных плантациями пихт. Подобно замку, они все несут на себе следы несчастного состояния страны: окна разбиты, садовые стены и ограды разрушены, и вокруг них разлито ощущение запустения.

Около часа дня мы достигли Кемпера и были доставлены в дом комиссара по делам пленных, чей прием не предвещал тех приятных последствий, которые последовали; ибо этот человек власти, узнав наши имена и звания, не оказал нам чести ответить на наше приветствие снятием шляпы или предложить нам сесть. Однако, выдав расписку в нашем получении капитану судна, он соизволил лично проводить нас в дом мадемуазель Б—— (которой он приходится родственником), чей вежливый и любезный прием вскоре заставил нас забыть республиканские манеры гражданина Пресини.

Мы нашли здесь множество наших соотечественников, так как этот город является главным депо военнопленных в западных департаментах. В этом печальном списке значатся капитан Китто со шлюпа «Эспион» и его два лейтенанта; полковник Колдуэлл, уроженец Ирландии, состоящий на португальской службе; со многими другими офицерами и джентльменами, а также несколькими сотнями британских моряков.

ПИСЬМО VII.

Кемпер, 2 марта 1795 г.



ХОТЯ я нахожусь в части Франции, очень удаленной от столицы и не посещаемой путешественниками, я нахожу во всем, что слышу и вижу, обильный предмет для удивления и размышлений; и по мере того, как я продвигаюсь в своих расспросах, картина продолжает открываться передо мной. Чтобы стать свидетелем зенита революционного правительства, я прибыл на шесть месяцев слишком поздно; его катастрофический блеск померк. Когда я выражаю чувства изумления, меня всегда прерывают восклицанием: «Ах! если бы вы были здесь во времена Робеспьера или даже в течение первых трех месяцев после его смерти!»

Я не давал никакого честного слова, ни письменного, ни устного, но я нахожусь под поручительством, то есть хозяйка дома отвечает за мое появление в любое время суммой в 3000 ливров. С учетом этого мне разрешено ходить по всем частям города, и я рискнул отклоняться во всех направлениях в окрестности на расстояние двух или трех миль, не встречая до сих пор никаких препятствий.

Ничего не могло случиться более удачно, чем наш приезд в начале карнавальной недели, во время которой компании встречаются каждый вечер в домах друг друга. В вечер нашего прибытия встреча проходила у мадемуазель Бримодьер, и на ней присутствовали все ее друзья и знакомые, которые, поскольку она женщина благородного происхождения и связей, принадлежат к высшему кругу, хотя, как я обнаружил впоследствии, и имеют весьма противоположные политические взгляды. Раньше эти собрания завершались роскошными ужинами; но в нынешней бедности времен они встречаются только для того, чтобы играть в пасс-дикс. В этот круг я был введен и обнаружил, что большая его часть состоит из хорошо одетых людей обоих полов, которые окружили большой стол, на котором катились кости, и дух ставок был столь же острым, как и в любой прежний период; горсти ассигнатов переходили от владельца к владельцу каждую минуту; и даже детей не старше семи или восьми лет поощряли стоять рядом и получать уроки в этом поучительном заведении: «Мама! десять су за! — Тетя! пятнадцать су против!» — раздавалось из детских уст со всех сторон. Среди женщин было несколько, которых я счел очень приятными в общении, особенно мадемуазель Кервеллиган и маркизу де Плоец. Последняя чрезвычайно элегантна в своих манерах, но сияет «увядшим блеском». Я не мог слышать грубый и отвратительный титул «гражданка», применяемый к модной даме; и поэтому, когда я обращался к маркизе, я называл ее «госпожа маркиза», а остальных членов компании — «мадемуазель» или «месье». Действительно, на это я приобрел своего рода право, будучи сам удостоен обращения «господин майор», когда меня пригласили играть, что я сразу принял и стал одним из круга. Эти добрые старомодные любезности также изредка слетали с уст остальных членов компании; но я заметил, что они произносились вполголоса и не без трепета: они, однако, как меня уверяют, быстро возвращаются в моду.

За игровым столом общим центром единения должна быть ставка, и на нее, как я обнаружил здесь, как и везде, были тревожно направлены все заботы; но во время коротких пауз в игре я заметил, что компания разделялась на группы, которые, казалось, ревновали друг к другу. Действие более сильной страсти приостанавливалось, и их политические предрассудки теперь оживали. Я был среди роялистов, федералистов и яростных республиканцев, единых и неделимых. Отцы, матери, братья и сестры эмигрантов, за чье дезертирство они были наказаны, собирались вместе с добрыми гражданами и бешеными. О последних, не смешиваясь с их группой, я ничего не могу сказать, кроме того, что одежда некоторых из них была нарочито убогой, а их разговор отмечен шумной и грубой фамильярностью, которые, как я знал ранее, были ведущими характеристиками их партии. Если я обнаружу, что вынужден по необходимости поддерживать знакомство с кем-либо из этой фракции, пока остаюсь в Кемпере, я надеюсь, что не буду вынужден распространять на них наблюдение, которое я был вынужден сделать в отношении их собратьев на борту судна — что я никогда не встречал ни одного человека, называющего себя яростным и пламенным республиканцем, который обладал бы либо манерами, которые должны отличать джентльмена (не говоря уже о формах вежливости), либо той долей честности, которая требуется для поддержания связей общества.

В маленьком кружке роялистов, к которому, как вы можете предположить, я примкнул, меня не хуже принимали за то, что я англичанин. Действительно, они говорили совершенно не таясь в моем присутствии, но шепотом. Одна молодая леди, увидев, как я с вниманием смотрю на одного из республиканской фаланги, который (как и все его коллеги) носил шляпу в течение вечера, спросила меня, что мне больше нравится — трехцветная кокарда, которую я рассматривал, или «белая кокарда»? «Кокарда чести, конечно», — ответил я. «Тише, тише, ради Бога!» — сказала она, — «или нас подслушают и погубят».

Один из компании, месье Кервеллиган, является членом Конвента и показался мне, как в этом случае, так и впоследствии, мужественным и достойным человеком. Я немного побеседовал с ним на отвлеченные темы, так как он играл лишь изредка. Он считается обладателем проницательного ума; и несомненно, что он очень рано раскрыл замыслы Робеспьера и верно описал их своим друзьям здесь. Месье Кервеллиган был объявлен вне закона вместе со многими другими депутатами 31 мая, когда партия бриссотинцев была свергнута, и вынужден был бежать от партии Горы. Вместе с некоторыми из своих коллег он совершил побег в Нормандию, а оттуда в самую дикую часть этого района, где нашел убежище среди крестьян, которыми был известен и любим. Эти бедные люди прекрасно понимали, что, предав его, они могли бы составить свое состояние; но они были слишком просты и честны, чтобы нарушить долг гостеприимства. Он часто рисковал приходить в город в маскировке и часто слышал, как его объявляют предателем, а за того, кто принесет его живым или мертвым в коммуну, предлагается награда. Вскоре после казни Робеспьера он вышел из своего укрытия и по недавнему декрету Конвента был отозван вместе с другими на свое место в их органе; и намерен отправиться в Париж очень скоро, чтобы возобновить свою делегацию. Месье Кервеллиган голосовал против убийства своего суверена; и рассказывал своим друзьям здесь, что, направляясь в день голосования в зал Конвента, он и многие другие члены были несколько раз остановлены и окружены толпами низшего класса людей, которые приставляли пистолеты к их головам, угрожали им и клялись, что принесут их в жертву по возвращении, если они не проголосуют за смерть своего суверена.

Во время карнавальной недели была вторая вечеринка, подобная первой, в нашем доме: и под покровительством нашей доброй хозяйки я ходил также на две другие, последняя из которых, в воскресенье вечером, была у месье Кервеллигана, где было предоставлено то же угощение и проходило с той же жадностью. Мадемуазель Кервеллиган, как я уже упоминал, красивая молодая женщина; и ее мать, мадам Кервеллиган, также очень приятна.

На одном из этих собраний я увидел образец подлинно демократических манер, которым стремятся подражать все, кто хочет стать великими людьми в государстве. Комиссар по делам пленных, человек, связанный с дворянством, получивший либеральное образование и когда-то бывший аббатом, ворвался в комнату, где собралась компания, напевая «Карманьолу», в шляпе, украшенной красным, белым и синим пером, и с руками, засунутыми в бриджи, а не в карманы. В этой позе он простоял весь вечер и, втиснувшись среди дам, имел наглость вступать в фамильярный разговор с маркизой де Плоец и другими женщинами ранга и деликатности, со всеми манерами, которые сознание превосходства власти может внушить рептилии. Эта грубая манера смешиваться с обществом и обращаться к женщинам стала после революции тоном республиканских хлыщей и во время правления Робеспьера бросала вызов приличиям и ограничениям цивилизованной жизни. Сейчас она идет на убыль, за исключением тех, кто все еще ищет аплодисментов отбросов этой фракции. Придворный Версаля у своего туалетного столика, окруженный красками, мушками и парфюмерией, был в глазах разума смешным и презренным животным; но самый жеманный надушенный маркиз, когда-либо смотревшийся в зеркало, был, безусловно, предпочтительнее этого непристойного болвана.

Посещая эти маленькие кружки, я вижу многих жертв тирании правительства и слышу такие анекдоты о ней, от которых меня бросает в дрожь. Маркиза была лишена двух поместий и лучшего дома в этом городе, который превращен в тюрьму. Две дамы, которые проживают в нашем доме, только что освобождены из тесного заключения, в котором, вместе со многими другими своего пола, они томились четырнадцать месяцев. Во время их заключения, в обмен на секвестр их имущества, им разрешалось двадцать су в день, из которых они были вынуждены платить два за аренду дома. Месье Бримодьер, брат хозяйки этого дома, был капитаном жандармов этого округа, пост доверия и власти. Когда партия Бриссо пала, он был схвачен, отправлен в Париж и заключен на пятнадцать месяцев в Консьержери. В течение всего своего заключения он содержался в одной и той же комнате и видел за этот период, как 167 человек выходили из нее на гильотину, каждый день ожидая, что сам будет добавлен к этому числу. Его судьба была близка, когда Робеспьер был свергнут, и вскоре после смерти тирана он был освобожден и отправлен обратно сюда, чтобы возобновить свою прежнюю должность, которую он сейчас занимает. Он описывает почти все это собрание жертв как настолько осознававших свою невиновность и настолько примирившихся со своей судьбой из-за ежедневных выходов их друзей, что в тюрьме царили только смирение, безразличие или легкомыслие, так как смерть перестала пугать из-за своей привычности. Было принято предупреждать накануне вечером тех заключенных, которые должны были предстать перед судом на следующий день; и по правилу, установленному между собой, партия, подлежащая суду, давала ужин в ту ночь на всю комнату; и если его щадили на данный момент и отправляли обратно, то в ответ его угощали обедом за их общий счет. «Наши обеденные развлечения», — сказал мой информатор, — «были действительно редкими; но о! те ужины без конца, которыми мы наслаждались!»

Все мои дни, однако, не проходили в посещении собраний и выслушивании подробностей о страданиях. Я нанес визит еще двум членам Конвента и был в церкви. Во второй половине дня 19-го числа представители Гесно и Гермер прибыли сюда с большой помпой, в карете, которая когда-то принадлежала их королю, запряженной восемью лошадьми и в сопровождении сорока гусар. «Вот равенство!» — громко кричали некоторые (как мне сказали), кто видел, как они въезжали с этой пышностью. «И», — сказал мой информатор, — «как будто осознавая свою власть и важность своей миссии, они не кланялись толпе, которая собралась поглазеть на них, и не распространяли никакой приманки, чтобы привлечь внимание публики, как их собратья, которые до сих пор были среди нас». Они оба уроженцы Бретани и из хороших, хотя и не из дворянских семей. В сочетании с несколькими другими депутатами, наделенными большими полномочиями, они были делегированы Конвентом для переговоров с жителями Вандеи. Среди других заявленных целей их приезда сюда — расследование жалоб, которые в разное время подавались военнопленными. Соответственно, два дня спустя адмирал Блай в сопровождении капитана Китто и меня отправился в таверну (которая когда-то была городским дворцом епископа епархии), где они остановились. Мы видели их обоих, и адмирал через капитана Китто и меня как своих переводчиков сделал им некоторые представления, которые, если и не были вполне удовлетворительно встречены, были по крайней мере откровенно выслушаны месье Гермером, который был чрезвычайно вежлив; но его коллега Гесно был менее дружелюбен и более высокомерен, оставаясь сидеть в шляпе, пока мы оставались в комнате, и часто прерывая наши заявления. Говорят, что он публично выражает ненависть к нашей нации, которую в этой короткой конференции не смог сдержать. На следующий день я был уполномочен адмиралом снова ждать их с письмом от него, умоляющим их отдать приказ, чтобы другие офицеры «Александра» (которые все еще плотно заперты в замке Бреста, страдая от нищеты и притеснений) могли быть освобождены и им разрешили присоединиться к нам здесь. Достигнув их отеля, я обнаружил толпу просителей, ожидающих у подножия лестницы; но хозяйка, увидев меня, заверила, что мне не придется ждать аудиенции, так как Гермером был отдан приказ немедленно допускать всех английских офицеров, которые могут пожелать его увидеть. Я немедленно воспользовался этим лестным отличием и прошел через два ряда нетерпеливых французов, которые ожидали того, что получил я. Я нашел его одного и был принят так же вежливо, как и в предыдущий день. Он прочитал мои депеши с обдумыванием и в ответ попросил меня передать его комплименты адмиралу и заверить его, что он напишет своим коллегам в Бресте и попросит их выполнить просьбу.

Послушайте теперь рассказ, который в некоторой степени докажет вам позорную высоту, до которой доведено навязывание невежества народа в этой стране. — 23-го числа этого месяца посреди ночи прибыл курьер от других представителей на миссии в этом департаменте к тем, кто здесь, что вызвало большие спекуляции, доставив одной части жителей города столько радости и ликования, сколько другой это принесло горе и смятение: — «Мир заключен с Шареттом». — Событие, столь важное и желанное, не могло пройти без празднования. Утром в город был послан барабанщик, который провозгласил на углу каждой улицы важную новость; и объявил, что в тот же вечер в честь этого будет дан бал представителями народа, на который приглашались все добрые республиканцы. Это было горькое испытание для бедных роялистов, особенно для тех, кто был недавно освобожден из заключения. Многие из них, вместо того чтобы идти на такое празднование, предпочли смириться с обвинением в негражданственности и снова вызвать руку власти; в то время как другие, более покладистые, пошли с ноющими сердцами, чтобы носить маску радости по поводу события, которое, если оно истинно, перечеркивало их последнюю надежду. Все они, однако, утешали себя тем, что информация была необоснованной. «Как», — говорили они, — «можем мы верить чему-либо, что говорят нам наши враги? Сколько побед нам не приказывали праздновать, которые были одержаны только в плодотворных изобретениях тех, кто их фабриковал, и издавал приказы! Разве они не уверяли нас, что английский флот был разбит и почти полностью уничтожен в сражении первого июня? Разве не ——, и ——, и ——, которые только что прибыли из Бреста, утверждали с торжественностью и клятвами, что они видели и действительно были на борту трех английских линейных кораблей в порту Бреста, которые были взяты в том бою? и т. д.»

На эти образцы современного галльского бесстыдства я оставляю вас вашим собственным размышлениям; и замечу лишь, что через очень немногие дни новость о Шаретте была опровергнута, когда роялисты, насколько осмелились, вернули смех своим противникам.

Как бы то ни было, бал был хорошо, или, по крайней мере, полностью посещен генералами, полковниками, капитанами, сержантами, капралами, рядовыми и барабанщиками, с их женами и детьми; к которым можно добавить всех мясников, цирюльников, пекарей, сальных свечников, горничных и рыночных торговок в Кемпере и его окрестностях, «чья одежда, манеры и крики, в сочетании с неприятным запахом, исходившим от их тел, выгнали меня», — сказала леди, у которой я заимствую этот отчет, — «из комнаты примерно через полчаса». Горничная нашего дома (которая не благородного происхождения, хотя и сведена к службе) сказала, что не соизволила танцевать, так как предлагали себя только партнеры-санкюлоты. Вода была единственным угощением, которое подавалось на этом гражданском пиршестве, и все скрипачи города были приведены в состояние реквизиции, чтобы играть на нем. Мое любопытство было сильным; но англичанину было невозможно присутствовать по такому случаю.

Я опишу вам теперь сцену, которая наполнила меня совсем другими эмоциями, нежели этот рассказ. — Покидая представителя, после вручения ему письма адмирала, когда я выходил из двери, я услышал звук органа, доносившийся из собора, который был очень близко к дому: я вошел и обнаружил, что месса совершается в присутствии прихожан, состоящих в основном из бедных людей из деревни, с несколькими представителями высших рангов, многие из которых, как меня уверяли, были бы там, если бы могли поверить в свою безопасность от упреков; но возвращение религиозного поклонения было еще слишком молодым, чтобы они могли пойти на риск — все они стояли на коленях в своих молитвах, с большим проявлением рвения, в то время как седой, почтенного вида священник, облаченный в свои понтификальные одежды, совершал службу у алтаря. Я прошел всю длину церкви через ряды людей на коленях, что раньше могло быть сочтено неуважением у еретика; но теперь я не встретил ничего, кроме любезности и внимания, все, казалось, осознавали, что основа их убеждений и моих одна и та же, как бы мы ни различались во внешних формах поклонения. Здесь у меня было время созерцать сцену запустения, которую представлял этот почтенный храм. По крайней мере половина окон из прекрасного старинного расписного стекла, «богато украшенного», была разбита; все памятники сорваны; и кости мертвых выставлены на обозрение и смешаны с руинами их гробниц, имена и геральдические знаки совершенно стерты, а гробы унесены и превращены в пули. Когда служба была закончена, я зашел за перила, которые окружают алтарь, чтобы посмотреть на большую картину, изображающую Вознесение, фигуры на которой пронзены более чем в двадцати местах саблями и штыками. Старик, который стоял на коленях возле перил, заметив мое внимание, прикованное к картине, сказал мне, что в пустых боковых отсеках когда-то стояли две другие картины, взятые из священного писания; «Но», — сказал он, — «они были так изрезаны и изрублены, что мы были вынуждены их убрать». Джентльмен, который присоединился ко мне в церкви, сообщил мне, что алтарь и исповедальни, которые я видел, были принесены сюда из другой церкви; ибо те, что принадлежали этой, были либо сожжены, либо разбиты на тысячу кусков: более того, фигуры, которыми был украшен алтарь, были тщательно отделены от него и триумфально гильотинированы посреди большой площади города.

Холодным и республиканским должен быть глаз, который мог бы созерцать такие сцены варварского опустошения невозмутимо, и сердце, которое могло бы слушать такие описания святотатственного бреда без вздоха!



“—— Oh! but man! proud man!


Dress’d in a little brief authority;


——— like an angry ape,


Plays such fantastic tricks before high heaven,


As makes the angels weep.” Shakespeare.







Наведя справки, я узнал, что церковь была открыта для публичного богослужения около трех недель назад, вследствие прокламации, изданной в Лорьяне 13 января представителями Гесно и Гермером, в которой свобода вероисповедания предоставляется всем людям на их собственный манер, на «надлежащих условиях», но не как национальное богослужение; республика отрекается от национальной религии, хотя и терпит и разрешает свободное отправление всех, при условии, что священники, которые совершают службу, приняли присягу на верность государству. Этому последнему условию отчасти объясняется малочисленность еженедельных прихожан, так как строгие католики питают отвращение к священникам, которые приняли присягу. — Прощайте.

ПИСЬМО VIII.

Кемпер, 4 апреля 1795 г.



Я не стал бы развлекать вас рассуждениями об этимологии названия Кемпер или исследованием даты его основания, если бы был способен предоставить такое развлечение; но я расскажу вам все, что знаю о его нынешнем состоянии и о стране, прилегающей к нему.

Это, несомненно, город значительной древности, и когда он составлял часть владений герцогов Бретани (до того, как они были присоединены к короне Франции браком Карла VIII с Анной Бретонской), то в войнах между англичанами и французами иногда принимал сторону одной партии, а иногда — другой. Массивная каменная стена, окружающая старый город, собор и некоторые другие здания, считаются делом рук наших соотечественников.

Город стоит в низине, окруженной высокими холмами, и большая его часть построена на перешейке земли, образованном слиянием двух рек. Я часто думал, что он похож на Плимут; но он не такой большой, хотя даже сейчас чрезвычайно густонаселенный. Его улицы узкие, извилистые и грязные; и их прежние названия были изменены на другие, революционного звучания, такие как улица Вольтера, улица Мабли, площадь Свободы и т. д. Большая часть домов очень древние и убогие; но несколько — большие и величественные, со стенами, толщина которых, кажется, предназначена для бесконечной долговечности. Войдя в них, я был удивлен, увидев незаконченное состояние большинства комнат, которые без потолков, голые балки и поперечины предстают перед взором. Я буду в пределах истины, если утвержу, что из 1500 домов, которые, возможно, есть в городе, не пятьдесят имеют по одной комнате с потолком, и не десять, или даже пять, имеют все комнаты первого и второго этажа с потолками. Полы комнат так же неприглядны, как и потолки, из-за зияющих щелей досок, из которых они состоят; и грязное состояние, в котором содержатся полы и мебель, отвратительно. Тем не менее, в некоторых отношениях интерьер этих домов заслуживает внимания. Огромные зеркала, которые украшают их лучшие комнаты, и красивое листовое стекло окон намного превосходят то, что можно увидеть в английских домах, за исключением домов первой моды. Французские гравюры я предпочитаю всем остальным, и несколько очень хороших все еще остались здесь, хотя и обезображены тем, что их посвящения принцам, маршалам Франции и другим великим людям были очень неуклюже стерты. О серебре также говорят, что они раньше выставляли роскошные буфеты; но они исчезли, будучи либо закопанными, либо отправленными в тигель. Действительно, стало необходимо принять ту или иную из этих мер; ибо вскоре после 10 августа 1792 года демократическая жажда разрушения возросла до такой степени, что приказала стереть все семейные различия, происходящие от предков, и все геральдические эмблемы вообще, не только с внешней стороны домов, но и с каждого предмета мебели. Даже гербы, выгравированные на самых пустяковых игрушках, табакерке, кольце или печати, были стерты; и почтовое отделение позаботилось о том, чтобы задерживать все письма, печати которых были запечатлены этими шокирующими эмблемами аристократии. Теперь я ем ложками, с которых семейные знаки тщательно стерты, наблюдение за чем привело к моим расспросам.

Человек, который видел только эту окраину Франции, проявил бы высшую степень самонадеянности, если бы попытался провести параллель между ней и Англией; но, ограничиваясь тем, что я видел здесь, я могу рискнуть утверждать, что цивилизация, роскошь, общее распространение жизненных удобств, или как бы вы еще это ни назвали, более развиты в Корнуолле и Уэльсе, чем это было в этой провинции даже до революции.

Раньше на берегах реки было две общественные прогулки; но величественные вязы, которые составляли одну из них, были недавно срублены, к большому недовольству жителей, чтобы быть отправленными в Брест для килей кораблей.

Собор — это большое здание величественного вида, но поразительно неправильное снаружи. Над его главной дверью написано «Французский народ признает Верховное Существо». Все другие церкви и монастыри, которых множество, были превращены (как собственность государства) в больницы, конюшни, склады или мануфактуры селитры. Церковь, приспособленная для этого последнего использования, хорошо подходит для этой цели. Я ходил с английским джентльменом посмотреть ее, и люди, которых мы нашли там за работой, не возражали против того, чтобы мы осматривали каждую часть их процесса, который очень прост. — У одной из боковых стен сложены большие кучи древесной золы, а рядом с ними два ряда бочек с перфорированным дном, которые заполнены тщательно намоченной золой. Вода, пройдя через золу, собирается в бадьи и представляет собой растительный щелочной щелок. Противоположная сторона церкви заполнена руинами старых домов и кучами земли, выкопанной из конюшен, скотобоен и кладбищ, последние из которых полны обломков человечества. Эти, после мацерации и смешивания с жидкостью, стекающей через древесную золу, выпариваются на медленном огне, пока не истощатся излишние водянистые частицы; после чего оставшаяся часть помещается в большие мелкие охладители, на стенках которых селитра кристаллизуется.

Рабочих здесь всего двенадцать человек, и количество производимой селитры составляет около пятидесяти фунтов в день, что, по их словам, обходится всего в четыре с половиной ливра за фунт; однако на эти сведения нельзя полагаться, поскольку они не знали, сколько древесины было израсходовано. Жалованье этих людей невообразимо низкое — всего 50 солей в день и паек хлеба. До недавнего времени им платили только 35 солей, а прибавка была сделана из-за растущей дороговизны предметов первой необходимости: даже сейчас на 50 солей едва ли можно купить фунт самой плохой телятины, принесенной на рынок. Они жаловались на недостаточность оплаты и говорили нам, что рабочим в Англии платят столько же за два часа работы; «но, тем не менее, это для республики». То ли из-за этого представления о щедрости нашей страны, то ли по какой-то другой причине, они относились к нам с особым уважением и отвечали на все наши вопросы с самой готовностью и вежливостью: не корыстной вежливостью, ибо они не получали и не давали нам повода предположить, что ожидают какого-либо вознаграждения.

Я покинул это место со странными ощущениями. Процесс, свидетелем которого я стал, был причудливо шокирующим. Когда я увидел среди земли разбросанные кости, «мои кости заныли от воспоминаний». Эта земля, сказал я себе, возможно, когда-то принадлежала людям, которых укрывали эти дома и против потомков которых в Вандее она может, будучи превращенной в «дыхание разрушения», вылететь в виде пуль, став гробами, некогда вмещавшими их предков. Безусловно, нет открытия, которое давало бы больше оснований для восхищения изобретательным гением человека, чем артиллерия во всех ее удивительных сочетаниях; но в то же время приходится признать, что не может быть представлено более веского доказательства нашего жалкого вырождения и ослепления, чем то, как мы ее применяем.

О городском доме епископа я уже упоминал. На расстоянии менее мили вниз по реке стоит то, что когда-то было его загородной резиденцией; но теперь это собственность морского офицера, который купил ее на распродаже национальных имуществ. На днях я ходил туда и обнаружил, что она не очень большая и не очень величественная. Из нее открывается хороший вид на реку, и она приятно расположена в начале большого сада, заполненного каменными ступенями и прямыми дорожками. Я застал там садовника за работой, который показал мне превосходную оранжерею, где в больших деревянных кадках стоят прекраснейшие апельсиновые и лимонные деревья, которые я когда-либо видел растущими вне их родного климата и приносящими спелые плоды в марте. Я спросил садовника о последнем епископе, который был конституционным, и мне сказали, что около года назад в Бресте его гильотинировали за то, что он был федералистом. Я слышал об этом и раньше. — «Разве его, — спросил я, — не утащили внезапно и не отказали в утешении попрощаться с семьей, которая была в доме?» — «Полагаю, — ответил садовник, — что так оно и было; но такие вещи были настолько обычны некоторое время назад, что никто не обращал на них внимания. Я занимаюсь своей работой и не задаю вопросов». — Я дал ему ассигнат небольшой стоимости, на который он рассчитывал, и ушел.

Но здание, которое вызвало бы у меня больше любопытства, чем дворцы епископов и дома знати, я увидел слишком поздно — Храм Разума, построенный для отправления новой религии Франции. Он стоял на вершине высокого холма, недалеко от города, и состоял лишь из нескольких столбов, от которых стропила сходились вверху в точку, поддерживая крышу, а боковые стороны были открыты. Внутри он был украшен гирляндами из дубовых листьев, а позади него стояло дерево свободы. Это было излюбленное место встреч партии Робеспьера, под чьим благодатным правлением он был воздвигнут. Здесь они клялись в вечной вражде королям и истреблении аристократам; здесь проводились их танцы и игры, и читались законы. В июле прошлого года (не более чем за десять дней до рокового 9 термидора) всех незамужних молодых женщин и даже всех детей города, вплоть до семилетнего возраста, заставили пройти процессией на холм в сопровождении мэра и оркестра и принести клятву никогда не выходить замуж ни за кого, кроме истинных республиканцев и санкюлотов. Около трех месяцев назад это сооружение было либо снесено ветром, либо его фундамент был тайно подкопан ночью; и теперь лишь несколько сломанных столбов и немного соломы провозглашают: «Ilium fuit».

Если бы истории, которые рассказывают о нелепостях, порожденных этим местом, исходили не от тех, кто был их свидетелем (как французов, так и англичан), в их возможности можно было бы усомниться. Я побеспокою вас лишь одной из них. Молодой республиканец из этого города, получив приказ отправиться солдатом на фронт, взял здесь молодую женщину и заставил ее поклясться в верности ему; но даже этого испытания реальности ее намерений оказалось недостаточно, чтобы успокоить его ревнивые сомнения, и он в буквальном смысле написал письмо в Конвент, которое было им представлено, излагая свою ситуацию и умоляя, чтобы девушку поставили в состояние реквизиции в ее девичьем статусе до его возвращения; дабы в его отсутствие она не подверглась соблазнам и обольщениям аристократов, которые ходили вокруг, стремясь навредить добрым республиканцам и санкюлотам, подобным ему. Можно ли поверить, что национальный конгресс всерьез выслушал такую чепуху? Однако так оно и было; и ей действительно приказали оставаться незамужней, пока молодой человек не вернется. — Не самый галантный комплимент постоянству характера дамы, скажете вы! Чтобы воздать должное французам, я должен, однако, заметить, что все их сословия и партии теперь высмеивают память об этих унизительных глупостях.

В городе есть две кофейни, которые часто посещают как англичане, так и французы, несмотря на надпись, помещенную над дверью одной из них, запрещающую вход всем, кроме добрых патриотов. Вывеска этой кофейни недавно породила утонченное проявление жеманства: это был лев, пожирающий человеческое тело, и чувства нынешней правящей партии стали настолько изысканно восприимчивыми, что они приказали хозяину заведения закрасить тело, «так как оно напоминало им о днях Робеспьера». Соответственно, теперь виден только лев. Сюда я хожу ежедневно читать парижские газеты и не встречаю никаких препятствий. За эту привилегию ожидается, что вы что-нибудь купите: чашка превосходного кофе стоит 15 солей, а стакан ликера — от 20 до 40 солей. Люди всех званий и профессий, офицеры, солдаты и их жены, а также горожане смешиваются здесь без разбора.

Рыночная площадь просторна и удобна. В центре ее на квадратном постаменте стоит статуя Свободы с надписями на каждой стороне, некоторые части которых были недавно побелены, чтобы стереть их. Среди них я смог разобрать слово «Гора» и несколько других аналогичного значения, которые смена мнений внезапно вычеркнула из словаря французского патриотизма. Рыночный день по-прежнему суббота, когда патрули солдат отправляются на все дороги, ведущие в город, чтобы предотвратить скупку товаров, заставляя сельских жителей привозить все свои товары на рыночную площадь. Помимо больших куч деревянных башмаков, рынок обычно предлагает немного птицы и дичи, но не много мясных продуктов, за исключением постной телятины, недостатка в которой я никогда не видел. Рыба была бы в изобилии, если бы лодкам разрешили выходить в море; но из страха, что они могут передать информацию англичанам, рыбакам либо запрещено это делать, либо они подвергаются стольким трудностям, будучи вынужденными давать гарантии и брать солдат в свои лодки, что большинство из них оставили свое занятие. Хлеба я с тех пор, как здесь нахожусь, в недостатке не видел; но меня информировали, что однажды, в разгар прошлой зимы, он был настолько дефицитным, что был издан указ о том, что всякий, кто продаст его военнопленному, будет наказан. Мы всегда могли достать его за ассигнаты. Он по большей части очень темный и грубый, но кое-где выпекается более белый и качественный, который публично выставляется на продажу вопреки закону, предписывающему использовать только «хлеб равенства», над чем все смеются и никто не считает нужным исполнять. Самое худшее качество всего этого хлеба — это его песчанистость, он полон мелких песчаных частиц, что происходит по двум причинам: мягкость жерновов и недостаточное промывание зерна после того, как его вытоптали волы, что практикуется здесь вместо обмолота. Это может послужить доказательством того, в какой малой степени камнеобразование вызывается проглатыванием с пищей материалов, подобных тем, из которых состоят камни и песок в человеческом теле. Бретонцы удивительно здоровы, и, как меня уверяли, в целом свободны от этих болезней. Никаких симптомов их не было обнаружено и среди английских пленных.

Цены на все товары на рынках и в магазинах быстро растут с каждым днем из-за обесценивания ассигнатов. Франция номинально дорога, но для человека, обладающего золотом, это в настоящее время, пожалуй, самая дешевая страна в мире. Мясо стоит три ливра за фунт, а сносное вино — восемь ливров за бутылку; но зато гинея открыто идет за 300 ливров, а луидор — за 350; разница возникает из-за неосведомленности крестьян относительно первой и их последующей неприязни к обмену на нее.

Здесь все еще ведется небольшая каботажная торговля. Когда-то она была более значительной, но у них никогда не было внешней торговли. Магазинов много, но они не переполнены товарами, и лавочники всегда рекомендуют свои товары не только нам, но и своим соотечественникам, говоря, что они «английские», что слишком верно: это добыча наших купцов. Я был хорошо осведомлен, что до войны предубеждение в пользу нашей продукции было здесь и по всей этой части Франции настолько сильным, что едва ли можно было продать хоть какой-то предмет одежды или мебели французского производства. Вы не можете себе представить, с какой жадностью разыскивают и нанимают тех пленных, которые являются ремесленниками. Вы будете смеяться, узнав, что один из представителей, Гесно или Гюрмёр, послал за английским сапожником, чтобы тот сшил ему пару сапог, и даже продлил его пребывание на день, лишь бы не уезжать без них. Пожалуй, лучшей спекуляции, чем отправка сюда небольшого груза наших популярных товаров на судне с осадкой не более одиннадцати футов, когда будет восстановлен мир и свобода обмена не будет скована, нельзя было бы и придумать. Франция тогда откроет свои золотые и серебряные рудники. Другими словами, огромное количество звонкой монеты и других ценностей, которые сегодня зарыты, будут выкопаны и снова пущены в обращение. Часть этих тайников, несомненно, будет потеряна для их владельцев, которые, зарыв их, были либо изгнаны со своей родной земли, чтобы никогда больше не вернуться, либо отдали долг природе, не сообщив своего секрета. Спустя века их дети извлекут их из недр земли и, увидев изображение самого несчастного из королей, вспомнят самый бедственный период истории своей страны.

Ничто не удивило меня больше по прибытии сюда, чем видеть нищих в каждой части города. Французские офицеры в Бресте уверяли меня, что в республике их больше нет; правительство берет на себя обязательство обеспечить тех, у кого нет явных средств к существованию. Вследствие этого известия я выстроил прекрасную теорию в пользу по крайней мере одного изменения, осуществленного революцией. — Если, сказал я, дворянство и богачи разорены и пали, то угнетенная и обездоленная часть общества вышла из той бездны нищеты, в которую при старом правительстве был погружен самый многочисленный класс жителей. Страна, в которой нет ни одного гражданина, настолько обездоленного, чтобы нуждаться в достаточном количестве пищи и одежды, не может быть такой несчастной, как мы в Англии склонны ее представлять. — Каково же было мое изумление, когда, войдя в Кемпер, я обнаружил на каждой улице и в ее окрестностях несчастных обоих полов, которые с бледным видом и дрожащим голосом просили у прохожих кусочек хлеба, чтобы утолить свой голод или голод умирающего мужа, жены или ребенка! Напрасно было отвечать мне, что эти люди могут получить помощь, обратившись в муниципалитет; так могут получить помощь и все наши бедняки, обратившись в работный дом или к приходскому чиновнику; но кто, тем не менее, осмелится утверждать, что у нас нет жертв голода? По мере того как я продвигаюсь в своих фактических наблюдениях, я получаю знания о фактах, которые раскрывают реальное состояние страны и позволяют мне лучше оценить положение людей и зло, проистекающее из неправильно понятого равенства.

Жители этого города раньше состояли, помимо рабочих, только из мелких лавочников и многих окрестных дворян, которые, хотя и не были номинально богатыми, могли в этом дешевом районе содержать городские дома, в которых зимой жили в большом достатке и гостеприимстве. Говорят, что эти патриции держали буржуа на неизмеримом расстоянии, но были очень благотворительно настроены к нуждам бедных. Страсть к азартным играм, о которой я говорил, не нова. Она всегда процветала здесь; и раньше, во время карнавальной недели и некоторых других праздничных сезонов, нередко можно было встретить здесь авантюристов, которые совершали путешествие из Парижа, чтобы поживиться за счет бретонской знати.

В радиусе двух миль вокруг города я довольно хорошо знаю местность, так как всегда любил гулять и совершать экскурсии. В этих маленьких прогулках я, однако, придерживаюсь самых нехоженых троп и всегда встречаю вежливость со стороны крестьян, хотя солдаты дважды заставляли меня резко возвращаться. Местности, которые я пересекал, разнообразны холмами и долинами и очень похожи на дикие места Девоншира, с ручьем, бурлящим по каждому дну. Здесь бесчисленное множество зарослей, но большие деревья, за исключением елей, почти никогда не встречаются. Почва почти повсеместно легкая и песчаная, изобилует известняком. У каждого коттеджа есть фруктовый сад, но сидр не считается равным нормандскому. Я часто осматриваю труд земледельцев и жалею, что не могу с ними поговорить. За исключением нескольких прекрасных лугов возле города, через которые протекают два красивых ручья, земля в основном используется для выращивания зерна. Зерновые поля очень аккуратно разделены на участки, и их сельскохозяйственные орудия, особенно колесные плуги, намного лучше, чем я ожидал найти. Тем не менее, либо из-за легкости почвы, либо из-за отсутствия навыков у земледельцев, урожаи пшеницы очень умеренные, не более пяти или шести к одному. Они выращивают немного пастернака и кормят им лошадей с большой выгодой; но я не видел ни одного поля репы, капусты или моркови в качестве зимнего запаса для скота, и очень мало клевера. Я еще не разговаривал ни с одним человеком, который имел бы хоть малейшее представление о том, что означает севооборот: пар, по-видимому, является единственной помощью, которую они оказывают истощенным землям. Они свидетельствуют лишь о невежестве и изумлении, когда англичанин объясняет им внимание, уделяемое этой важной части земледелия, и культивирование искусственных трав у нас. Картофель пока сажают только в садах и на небольших участках; но культура его с каждым днем расширяется, будучи не раз рекомендованной властями. Они часто называют его «английским корнем», и многие молодые люди любят картофель; но их отцы и матери, для которых до недавнего времени он был в новинку, предпочитают ему самый обычный овощ. Очень распространена практика орошения не только лугов, но и более возвышенных земель, что демонстрирует разумный подход; маленькие желоба, которые тянутся почти через каждое поле, питаясь ручьями, которыми щедрость природы наделила страну, хорошо продуманы и, как я заметил, действуют эффективно. В целом, то, что я смог увидеть и услышать об управлении землями здесь, несмотря на большой недостаток, на который я указал, возвышает его над тем скромным мнением, которое я составил о нем с первого взгляда. Вы знаете мою любовь к сельскохозяйственным занятиям и препятствия, которые постоянно возникали, мешая мне предаваться им.

Скот здесь очень мелкий и невзрачный, хуже, я думаю, чем любая порода, которую я когда-либо замечал в самой дикой части Северного Уэльса, и, безусловно, уступает болотной породе Девоншира и Корнуолла. Я говорю только о странах, которые знаю. Даже на лугах, хотя они и лучше, они необъяснимо малы, учитывая пастбища. Овцы пропорционально миниатюрны. У нас с адмиралом Блаем однажды возникло любопытство положить на весы заднюю четверть ягненка, купленную на рынке к нашему столу, и она весила, включая почку и кусочек печени, ровно тринадцать с половиной унций. В Бресте мы отмечали малость мяса, приносимого на борт, несколько четвертей баранины весили не более трех-четырех фунтов каждая. Лошади низкорослые и выносливые, но благодаря постоянному ввозу из других частей Франции они намного превосходят крупный рогатый скот и овец. Женщины здесь ездят верхом по-мужски.

Дома крестьян похожи на те, что я описывал по прибытии. Я бы чаще заходил в них, если бы не собаки, которые прикованы цепями прямо у дверей, одна из которых схватила меня за бедро и прокусила толстые брюки. Безусловно, бедствия времени сильно ощущаются всеми слоями населения во Франции; но в коттеджах я никогда не видел нужды. Одним из главных блюд трапезы крестьян является своего рода блин, называемый «крап» (пишу по-английски), сделанный в основном из гречневой муки и поедаемый с молоком. Эти люди, действительно, отдельная раса от основной массы французов и имеют свой собственный язык и обычаи, к которым они упорно привязаны. Я очень сожалею, что не говорю по-валлийски, хотя так много моих счастливых дней было проведено в Уэльсе. Что касается французского, то он не более полезен мне среди этих туземцев, на расстоянии полумили от города, чем если бы я был в Исфахане или Дели. Почти все дворяне могут говорить на этом языке. Бретонцы и валлийцы сохраняют еще одно сходство: последние не любят «cwrw» (эль) больше, чем первые любят бренди. Вечер рыночного дня здесь представляет собой такую же пьяную сцену, какую я когда-либо видел в Англии; но эти добрые люди, кажется, не так сварливы в подпитии, как наши обычно бывают.

Епархия Кемпера находится в округе под названием Корнуолл. Поистине древние британские слова «Pen» и «Caer» присоединены к названиям бесчисленных мест в окрестной стране; и указывают на происхождение этого народа, если бы мы не искали других доказательств.

Город окружен замками дворян. Очень немногие из настоящих владельцев живут в них, и многие из них быстро приходят в упадок. Везде я вижу разрушенные голубятни, которые были самыми ранними жертвами первой революции; и я не могу оплакивать их свержение. Установленный ныне закон об охоте дает свободу каждому убивать любую дичь, которую он может найти на своей земле или на той, которую он арендует; и если кто-либо без разрешения стреляет на земле своего соседа, он платит за каждое нарушение штраф в десять ливров. Насколько же это простое регулирование, задуманное в духе справедливости, превосходит запутанный и ненавистный кодекс уголовных статутов для сохранения зайцев и куропаток! Позвольте мне познакомить вас с двумя другими законами, которые обязаны своим рождением революции. Один из них только что принят и освобождает от смертной казни, даже после родов, женщин, судимых за любое преступление, когда они беременны. «Может ли женщина в таком положении, — спрашивает автор декрета, — стать матерью в том спокойном состоянии духа, которое так необходимо для обеспечения физического блага ее потомства? Кроме того, могли бы мы забыть о человечности, разве республика не действует неразумно, возможно, предотвращая рождение нового гражданина (ибо женщины в этом состоянии почти всегда имеют выкидыши) или осуждая мать на то, чтобы произвести на свет недоразвитое существо, которое обычно искалечено душой и телом, неспособное служить государству и продолжать свой род?» — Я уверен, что слышу, как вы присоединяетесь ко мне в безоговорочном одобрении принципа этого гуманного и внимательного учреждения. — Другой запрещает дуэль во всех случаях без исключения под страхом смертной казни для выжившего или выживших. — Покойный король Пруссии говорил, что для того, чтобы определить, следует или не следует отменять поединок в определенных случаях, требуется конгресс всех монархов Европы. Если бы он дожил до того, чтобы стать свидетелем шокирующей грубости речи и манер, которые преобладают среди современных французов из-за отсутствия этого или какого-либо другого сдерживающего фактора частного характера, я думаю, его неуверенность исчезла бы, не беспокоя коронованных особ собранием. — По крайней мере, моя исчезла.

Французы часто хвастаются неисследованными подземными сокровищами своей страны; и некоторые из них достаточно оптимистичны, чтобы верить, что они будут соперничать с Англией в ее угольных копях. Рядом с Кемпером есть две жилы того, что называется «charbon de terre», которые разрабатываются; но английский хирург заверил меня, что при анализе он обнаружил, что это не уголь. Однажды я подобрал кусок у входа в шахту, принес его домой и положил в огонь, где он стал раскаленным докрасна, не сгорая. Для чего его используют те, кто его добывает, я не знаю. Однако несомненно, что они несколько раз проявляли усердие, пытаясь найти шахтеров среди английских пленных; и в нескольких случаях им удалось соблазнить наших людей пойти работать на какие-то шахты (не знаю какие), которые, как говорят, находятся недалеко от Бреста.

Жители города, или войска муниципалитета, как их называют, обязаны выполнять здесь обычные обязанности, когда регулярные солдаты отсутствуют. В определенных случаях, однако, им разрешается выполнять эту службу через заместителя. Нынешняя цена заместителя составляет десять ливров в день, что считается больше, чем стоимость дневного труда, хотя на это нельзя купить больше, чем полтора фунта хлеба, фунт телятины и бутылку посредственного вина.

Я еще ничего не сказал вам о французских регулярных войсках, которые я видел с тех пор, как высадился. В настоящее время здесь нет ни одного укомплектованного полка, но есть отряды пехоты из нескольких. Каждый день я вижу, как разные караулы выходят на парад, маршируют и сменяются; и дважды я видел, как отряд упражняется и выполняет свои эволюции, которые, хотя и немногочисленные и простые, выполнялись очень неуклюже. Конечно, чужестранец, который пренебрег бы расчетом силы других причин, вздрогнул бы, услышав, что перед этими необученными призывниками (используя слова мистера Гиббона, насколько я могу их припомнить, по случаю не очень похожему) дисциплинированные легионы Германии, сыны рыцарства Кастилии, галантные дворяне их собственной страны и даже выносливые свободные люди Британии были вынуждены бежать. Напрасно он искал бы те обычные признаки превосходства и прогнозы успеха — тишину, внимание и точное выполнение движений в большом теле, которые мы находим у индивида. Вместо них он увидел бы батальоны, состоящие, правда, из крепких и здоровых молодых людей, но неуклюже и беспорядочно выстроенные, с неровными рядами и разорванными шеренгами, чьи дерзкие взгляды, неряшливое одеяние и несдержанная манера держаться, казалось бы, провозглашали равное презрение к своим врагам и своим лидерам. Поговорите с ними, и они попытаются заставить вас поверить, что хотят решать все сражения только штыком; и все же в этом оружии они наверняка были бы побеждены англичанами, если бы силы с каждой стороны во всех остальных отношениях были совершенно равны; ибо их штыки, которые я измерил, короче и хуже приспособлены для целей разрушения, чем наши. Когда они идут в атаку, нет ничего более обычного, чем слышать, как они разговаривают друг с другом и представляют англичанина, австрийца или испанца под своим острием, молящим о пощаде. — Я свободно признаю, что храбрость французов так же неоспорима, как свет солнца; но сама по себе она недостаточна для тех достижений, свидетелями которых мы недавно стали. Именно этому живому мужеству, которое стимулирует их к постоянным атакам; их восторженному пылу в деле защиты своей страны; и, прежде всего, их неисчерпаемым численным силам должны быть приписаны те необычайные события, которые сбили с толку все политические расчеты и наполнили Европу изумлением, ужасом и трауром.

Нынешнее жалованье рядового солдата составляет десять солей в день и паек провизии, но без вина, когда они расквартированы в городах. Они обеспечиваются государством предметами первой необходимости; так что деньги идут только на карманные расходы. Имя генерала, командующего здесь сейчас, — Клингли. Он уроженец Эльзаса и один из самых крупных людей, которых я когда-либо видел, будучи по меньшей мере шести футов четырех дюймов ростом и пропорционально крепким. Я однажды обедал в его компании и сидел рядом с ним, когда он сказал мне, что был в Англии и, среди прочих мест, в Касл-Ховарде, резиденции лорда Карлайла; но в каком качестве он там бывал, он мне не объяснил. — Его происхождение, как говорят, неясно, а продвижение по службе внезапно. — Прощайте.

ПИСЬМО IX.

Кемпер, 15 апреля 1795 г.



Из газеты, которую я недавно читал, я узнал, что страдания и жалобы английских пленных здесь наконец были доведены до сведения нашего правительства; и что сэр Мортон Иден действительно прибыл во Францию, чтобы договориться об условиях обмена. Эта тема, которой я до сих пор воздерживался касаться, очень серьезная; и рассказ о страданиях, которые перенесли здесь военнопленные из-за несправедливости и жестокости обращения с ними, составил бы самое печальное повествование. Следующее заявление, которое было составлено на месте достопочтенным мистером Уэсли и передано мистеру Питту, вы можете считать подлинным и верным представлением.

«Кемпер, 18 октября 1794 г.



«В начале июля прошлого года в тюрьмах Кемпера содержалось около 2800 прекрасных молодых людей, в какой период среди них вспыхнула тюремная лихорадка, которая уже унесла жизни более 1200 человек. Эта болезнь продолжает свирепствовать с силой и не должна быть приписана какому-либо общему плохому состоянию воздуха, а следующим местным обстоятельствам.

«Во-первых — Отсутствие чистоты из-за того, что не предусмотрено никаких удобств, вследствие чего весь окружающий воздух становится зараженным таким количеством людей.

«Во-вторых — Плохая провизия, причем в очень малых количествах, ежедневная норма для семи пленных составляет всего шесть фунтов плохого черного хлеба; каждый четвертый день эти семь человек получают также два фунта соленой свинины на всех; а в промежуточные дни их кормят скудной порцией конских бобов. У них плохая вода и нет вина или каких-либо спиртных напитков; и даже те, у кого есть средства, не имеют разрешения покупать эти товары.

«В-третьих — Отсутствие постельных принадлежностей и одежды, так как комиссар тюрьмы Понтеназан, недалеко от Бреста, обобрал большую часть жертв, которым довелось пройти через его руки, лишив их одежды, постели и денег.

«В-четвертых — Отсутствие надлежащих больниц и ухода за больными; больница, которая предназначена для английских пленных, слишком мала, чтобы принять половину тех, кто охвачен лихорадкой. Остальных переносят в сырую комнату и кладут на солому без какого-либо покрытия; и вышеупомянутый тюремный паек — их единственная поддержка.

«Это справедливое и беспристрастное изложение положения наших несчастных соотечественников. Зима, если они останутся здесь, откроет новую сцену бедствий, так как те немногие, кого удастся пощадить, погибнут тогда от холода и голода, поскольку они будут совершенно лишены одежды, одеял и других предметов первой необходимости».


После этого было бы почти излишне продолжать расследование; но поскольку мне рассказали несколько хорошо подтвержденных анекдотов, которые, помимо их отношения к предмету, сильно стремятся проявить характер времени в разные периоды и тем самым становятся в некоторой мере связанными с общей политикой страны, я изложу их вам, предварительно заметив, что я считаю, что большая часть этих гнусных и позорных действий объясняется не отсутствием должной щедрости или должных указаний со стороны нынешнего французского правительства, а скорее злодейством их подчиненных агентов, которые нарушали последние, чтобы нажиться на первых. Мы знаем, что денежное довольствие в ассигнатах офицерам, которые являются пленными, было декретировано Конвентом, и его размер установлен; хотя из-за множества ведомств, через которые оно должно пройти, и препятствий, чинимых нам, когда мы пытаемся проследить причину задержки, до сих пор мы не смогли получить ни его части. Также справедливо отметить, что с тех пор, как здесь был назначен новый комиссар по делам пленных, ежедневный рацион провизии, благодаря справедливому распределению, оказался вполне достаточным. Далее, в справедливость к людям, среди которых я нахожусь, позвольте мне заявить, что с тех пор, как я высадился (за исключением одного-двух мелких случаев желчного оскорбления), у меня не было причин жаловаться на гнетущее обращение или сетовать на отсутствие столь разумного расширения свободы, на какое я мог рассчитывать.

Я уже говорил, что зимой хлеб было запрещено продавать пленным, как и топливо, несмотря на суровость сезона, и хотя никакой нормы его им не выдавалось. Если бы человеколюбие некоторых жителей города не побудило их выступить им на помощь, вопреки угрозе тюремного заключения, многие англичане погибли бы от холода.

Забота лейтенанта Робинсона с фрегата «Темза» прольет должный свет на поведение агентов тирании. Этот джентльмен был взят в плен в конце октября 1793 года, когда террор был «порядком дня», и в бою, который привел к захвату корабля, потерял одну ногу выше колена и был тяжело ранен в другую. По прибытии в Брест он был отправлен на берег в больницу и приписывает то, что он сейчас жив, только хорошему телосложению; ибо хирурги пренебрегали им, и он был вынужден есть пищу, в высшей степени неподходящую для раненого человека. Однажды он обратился к главному комиссару за разрешением послать человека купить для него немного яиц, овощей и других освежающих продуктов и получил грубый отказ. Мистер Робинсон, однако, нашел в некоторых монахинях, которые были вынуждены прислуживать здесь, нежных и заботливых сиделок. Эти бедные женщины подвергались самым грубым оскорблениям и самому суровому обращению. Они привыкли, из побуждений религиозного сострадания к больным, проводить свои часы досуга в молитвах у коек тех, кто желал их слушать; но эта благочестивая и гуманная практика была им запрещена специальным мандатом представителей, находящихся здесь с миссией; и две из них, которые были признаны виновными в нарушении приказа, были утащены в тюрьму среди упреков, насмешек и проклятий.

Несколько месяцев спустя, когда его лечение продвинулось, хотя было далеко не завершено, мистер Робинсон, в надежде на перемены к лучшему, попросил перевести его в тюрьму Понтеназан, примерно в двух милях от Бреста, которая была общим местом содержания англичан. Туда его доставили в телеге вместе с несколькими другими больными пленными и бросили в старый канатный цех, вмещавший 700 человек, число которых вскоре после этого увеличилось до 1400. В этой комнате не было кроватей для больных, а его культя не зажила. Сначала им разрешалось гулять для воздуха в дневное время в огороженном дворе; но это снисхождение длилось недолго, и с тех пор ни при каких обстоятельствах пленным не разрешалось выходить из комнаты. Более того, окна было запрещено открывать, хотя это было начало лета. Однако после того, как этот запрет был доведен до сведения представителей в Бресте, они приказали держать окна закрытыми только с одной стороны. Это строгое скученное заключение вскоре вызвало гнилостные болезни, которые уносили по двадцать и тридцать человек в день, которых бросали без покрытия в большую яму и засыпали негашеной известью. Ежедневный паек тюрьмы составлял фунт с четвертью черного песчаного хлеба, четыре унции соленой свинины, пинту кислого вина и на ночь суп из конских бобов, сваренных в воде. Свинину они были вынуждены есть всегда сырой, ибо не было ни кухни, ни огня, на котором ее можно было бы приготовить; а часовым было строго запрещено позволять пленным посылать за покупками топлива или чего-либо еще, в чем они могли нуждаться.

Эта огромная темница содержала людей всех возрастов. Однажды комиссар по делам пленных указал Приёру де ла Марну (одному из членов Конвента, находящихся с миссией) на маленьких детей, которые были в обездоленном жалком состоянии, и спросил, что нужно сделать, чтобы облегчить их страдания. «Это молодые гадюки, — закричал этот нежный и сострадательный представитель, топая от ярости, — выгоните их пастись; трава достаточно хороша для англичан!» — Этот же Приёр, который сейчас «лишен своих лучей» и находится под арестом, хорошо известен своими строгостями и притеснениями в Бретани. Похоже, что он придерживался едва ли более благоприятного мнения о жителях Бреста, чем об англичанах; ибо на одном из собраний народного общества там, после большой казни, он утверждал, что в городе нет трех настоящих патриотов; и что все люди, которые носили траур по предателям (имея в виду тех, кто был только что гильотинирован), были соучастниками их вины.

5 мая прошлого года мистер Робинсон вместе с другими пленными был отправлен в Кемпер, на расстоянии сорока пяти миль от Бреста. Человек на костылях, у которого была только одна нога, да и та искалеченная, мог бы, как предполагается, иметь право на снисхождение в виде транспортного средства для его перевозки. Но когда этот несчастный офицер спросил, как его будут транспортировать к месту назначения, он получил ответ: «Иди пешком, конечно!» — Напрасно он представлял свою полную неспособность. Ему приказали отправиться с другими пленными; и он подчинился. Через милю он оказался совершенно истощенным и должен был лечь, чтобы погибнуть на дороге или ожидать случайного человеколюбия прохожих, если бы солдаты, составлявшие эскорт, не подняли его в телегу, которая везла багаж. Когда они достигли Кемпера под проливным дождем, их всех поместили без различия в старый монастырь, и в течение всего этого дня они получили в качестве еды и постели только солому. — Чувствуя себя промокшим и в лихорадке, не имея ни сухой одежды, ни кровати, мистер Робинсон попросил в качестве одолжения, чтобы ему разрешили переночевать в любом доме в городе, заметив своим стражам, что он не может убежать; и предложив, в случае согласия на его мольбу, оплатить не только свои расходы, но и расходы часового, который мог быть поставлен над ним. — Ему было категорически отказано.

Вскоре после этого леди Анна Фицрой и ее брат мистер Уэсли прибыли сюда. Тот, кто помнит прежнюю любезность и галантность этой некогда утонченной нации, едва ли поверит, что могла быть предпринята попытка заточить молодую, беспомощную и прекрасную женщину в стены обычной тюрьмы. «Век рыцарства действительно прошел!» — После долгих мольб и значительных трудностей ее светлость получила разрешение нанять квартиру в соседнем доме и получать от трактирщика все, что ей было нужно для себя и своих слуг. Ей, однако, было запрещено поддерживать какое-либо общение с жителями города, и для обеспечения исполнения приказа над ней был поставлен часовой. В процессе ее заключения ей была дарована свобода прогулок в саду позади ее тюрьмы; и это особое снисхождение сопровождалось разрешением гулять по городу или быть переносимой в паланкине, который она одолжила, охраняемой, однако, своим часовым, дабы ее махинации не подвергли опасности республику. Гуманная благотворительность, проявленная леди Анной и ее братом ко всем сословиям их бедных соотечественников в плену, провозглашается здесь в выражениях самого восторженного одобрения и благодарности. Страдание, в каком бы виде оно ни появлялось, вызывало их сострадание и вызывало их щедрость. Они снабжали несчастных страдальцев в общей тюрьме одеждой, постельными принадлежностями и пищей, без которой многие из них погибли бы. — Вы заметите по одному из моих предыдущих писем (которое вы должны были получить задолго до этого), что мне не посчастливилось видеть ее светлость. Адмиралу Блаю повезло больше, когда он в январе прошлого года принес своего сына на борт корабля, на котором она находилась, чтобы получить ее защиту. Мы уже некоторое время знаем, что они благополучно прибыли в Англию.

Если бы было необходимо продолжать эту тему после того, что вы прочитали, я с сожалением должен сказать, что в моих силах привести еще много примеров преднамеренного систематического пренебрежения, жестокости и угнетения, с которыми обращались с пленными в этой части Франции во время нынешней войны. Многие из бед, которые они перенесли, должны быть действительно отнесены на счет Пречини, комиссара, того самого болвана, чьи непристойные демократические манеры в компании дам так сильно отвратили меня вскоре после того, как я прибыл в это место. Этот человек был наконец смещен, и его должность занял очень простой достойный человек, который распространяет на всех в своем ведомстве не только строгое правосудие, но и всякое справедливое и последовательное снисхождение, которое позволяет улучшенное состояние общественных настроений. Увольнением своего предшественника, которое было нецеремонного рода, мы главным образом обязаны представлениям, сделанным капитаном Китто, который долгое время был свидетелем его беззакония и боролся с ним, после долгой борьбы, успешно. Защита, которую этот джентльмен представил в клубе (или народном обществе) города, перед которым он был обвинен в «суровом и несправедливом обращении с военнопленными», должна, однако, быть записана в его оправдание. Он не отрицал, что выдавал им плохую и нездоровую провизию; но это, сказал он, было только в соответствии с приказами, которые он получил; в доказательство чего он назвал представителя, который публично распорядился, чтобы склады в Бресте были обысканы на предмет испорченного сухаря, «который», сказал он, «достаточно хорош для этих... англичан!» Если бы обвинения против него вращались вокруг этого единственного пункта, он, следовательно, должен был быть оправдан по ним; но было ясно доказано против него, что он был виновен в бесчисленных актах угнетения и хищения.

Пока Пречини запирал и обманывал пленных, не было недостатка в других, кто забавлялся их страданиями. Я уверен, что вы часто читали в выдержках из парижских газет о шумном ораторе в одной из секций, отличавшемся своим нелепым принятием имени Брут. Этот человек сейчас рядовой часовой, хотя всего несколько месяцев назад он был генералом и командовал войсками здесь. Он был (как и Трибу) изначально парикмахером. Во время своего командования он находил большое удовольствие в том, чтобы изводить пленных и добавлять к их бедствиям. В одном из таких приступов произошел неудачный прогноз упадка славы этого великого человека. Некоторые англичане, которые вырвались из тюрьмы, чтобы совершить побег, были пойманы и возвращены. Чтобы развлечь себя, Брут приказал заковать их в самые тяжелые кандалы, которые можно было достать, и в этом состоянии несколько раз прогнал их вокруг тюремного двора; в центре которого, окруженный своими сателлитами, он стоял, наслаждаясь их болью и неуклюжими движениями. Джерсийский житель, который был в их числе, когда они проходили мимо генерала, посмотрел ему прямо в лицо и крикнул: «Chacun à son tour» (Каждому свое время). В тот момент это вызвало лишь усиление всеобщего веселья; но предсказание, казалось, в некоторой мере сбылось, когда вскоре после этого жезл Брута был у него отобран, а на его место поставлено ружье.

Это письмо будет передано вам мистером Робинсоном, джентльменом, чье имя так часто упоминается в нем. После восемнадцатимесячного плена он получил разрешение, ввиду своих ран, вернуться в Англию при условии отправки обратно французского офицера равного ему ранга. — Прощайте.

LETTER X.

Кемпер, 30 апреля 1795 г.



Наконец тучи несчастья начинают расходиться, и луч надежды (хотя и отдаленный) пробивается сквозь мрак и указывает на Англию; откуда я недавно получил письма от тех, кто мне дороже всего, в число которых, мне не нужно говорить, вы включены. Вы были правы, будучи столь кратким и осторожным в своих выражениях; хотя, как случилось, ваше письмо дошло до меня нераспечатанным по частному каналу. Я отмечаю то, что вы говорите мне о шагах, которые вы предпринимаете, чтобы добиться моего обмена. Несколько англичан, которых я знаю, недавно осуществили свой; и к моей великой радости (хотя я буду глубоко чувствовать потерю его общества и защитного влияния) адмирал каждый день ожидает прибытия приказа от морского агента в Бресте о его освобождении. Капитан Куран, который 1 июня командовал «Le Sans Pareil» с 84 пушками, должен быть обменен на него и сейчас находится во Франции, настаивая на том, чтобы комитет общественной безопасности ратифицировал соглашение и переслал необходимый паспорт. Вы должны заметить, что адмирал Блай обменивается на капитана, потому что во время нашего отплытия из Англии в сентябре прошлого года он имел только этот ранг, в качестве которого он командовал «Александром», и, следовательно, только как таковой мог быть обменен. Бесчисленны препятствия, которые я предвижу, чтобы помешать мне сопровождать его, когда прибудет его паспорт; но, поскольку я в очень хороших отношениях с комиссаром, я по крайней мере попытаюсь получить разрешение поехать в Брест, чтобы просить представителей там о разрешении переправиться в Англию с целью добыть французского офицера моего ранга, который будет возвращен в обмен на меня. Если успех будет сопутствовать моей петиции (в чем я не нахожусь в полном отчаянии, так как она будет поддержана интересом адмирала), я буду подателем своего собственного письма; а если я потерплю неудачу, он передаст вам это продолжение приключений и наблюдений вашего друга.

Лишенный, как вы в Англии, всякого общения с этой страной, кроме как окольным путем через Швейцарию и Германию, я часто слышу, как вы спрашиваете меня: Какова нынешняя политика и настроения французов? Человек на расстоянии пятисот миль от столицы может плохо ответить на такой вопрос; но если вы будете довольствоваться описанием того, каковы политика и настроения жителей Кемпера и его окрестностей, согласно лучшей информации, которую я могу получить; и примете ряд мнений, полученных из разговоров с незнакомцами и из чтения газет и свежих публикаций, в качестве решения вашего запроса, узрите меня готовым внести вклад в меру своих способностей в ваше удовлетворение.

Здесь сторонники монархии, федерализма и единого государства ведут борьбу друг с другом, испытывая взаимное влияние. Федерализм, однако, идет на спад, и его приверженцы, привязанные к местным предрассудкам, за сохранение которых они ратуют, осознают невозможность достижения своей цели и быстро растворяются в двух других крупных массах. Роялизм, хотя и пригнут к земле, не раздавлен. Его сторонников по-прежнему много, и их надежды радужны — боюсь, слишком радужны для осуществления. Мои политические принципы, как видите, не изменились с тех пор, как мы расстались; я по-прежнему считаю ограниченную монархию лучшей формой правления. Если бы я родился французом, я бы так же упорно боролся за революцию 1789 года, как изо всех сил сопротивлялся бы революции 1792 года. Как бы я ни ненавидел деспотизм, я едва ли в меньшей степени враждебен демократии; это чувство довольно хорошо согласуется с настроениями моих здешних друзей-роялистов. С тех пор как я живу среди французов, я встретил лишь одного человека — даму (чей муж когда-то занимал должность при дворе и эмигрировал), которая выразила мне желание увидеть восстановление старого порядка. Она, бедняжка, не может отделить блеск двора и неограниченную власть короля от процветания и счастья народа, всегда описывая последние как прямое и необходимое следствие первых. Я удивлен, обнаружив, что роялисты предпочитают графа д’Артуа его брату, Месье. Они называют графа смелым и решительным характером, хотя и не скрывают его прежней распутной жизни. На маленького Людовика, «монарха в колыбели», как они его называют, они смотрят скорее с сожалением, чем с ожиданием, и не без опасений, как бы против него не было применено насилие или вероломство; но этот страх, я думаю, беспочвенен, поскольку его сохранение лучше всего послужит интересам тех, среди кого он находится. Меня уверяют, что его моральный облик испорчен, а здоровье подорвано. Несчастный ребенок! Какой урок о бренности человеческого величия он преподает!



“Un faible rejetton—— entre les ruines


“De cet arbre fécond, coupé dans ses racines.”


Henriade, 7th Canto.







Роялистская партия сильнее в деревне, а республиканская — в городе. Самый многочисленный класс жителей в последнем, мелкие домовладельцы, находят, что их значимость возросла, а тщеславие польщено тем, что они стали членами клубов и политических обществ и были допущены к муниципальным должностям и почестям. Несомненно, даже в этой части Франции, на которую правительство давно смотрит с подозрением, роялисты по численности уступают своим грозным противникам; однако я уверен, что они возьмутся за оружие, если им представится хоть малейшая возможность напасть на своих угнетателей. Всякий раз, когда я оказываюсь (что иногда случается) в небольшом кружке этих добрых людей, у почти всех из которых отцы, братья, сыновья, мужья или другие близкие родственники эмигрировали; и когда я слушаю разговоры о падении Конвента и слышу, как они надеются восстановлением короля вернуть себе утраченные почести и поместья, — это напоминает мне о том, что происходило семнадцать лет назад среди лоялистов в Мэриленде, где я был тогда, как и сейчас, военнопленным. Я слышу те же ошибочные расчеты, те же необоснованные ожидания и те же пылкие решения, которые, боюсь, закончатся таким же разочарованием. Бумажные деньги, разногласия и недоверие между партиями, мое собственное положение в оба периода и другие обстоятельства делают эту параллель очень яркой для меня. Выбить грубой рукой чашу утешения из уст этих несчастных людей было бы верхом жестокости; но когда они обращаются ко мне с вопросом, можно ли ожидать, что армии англичан и эмигрантов осуществят их воздушные спекуляции, я не могу стать соучастником обмана, потворствуя этому бреду. Какая бы возможность ни открывалась нам когда-то для нанесения удара по жизненно важным центрам Франции путем сотрудничества с армиями Вандеи, это время прошло и никогда не вернется. Начинать в этот период упадка борьбы такую систему означало бы почти открыто признать, что, пока мы верили в возможность подчинить Францию силами внешней коалиции, мы пренебрегали тем, чтобы воспользоваться оружием самих французов в деле, которое мы называли их собственным. Кроме того, если верить прокламации, расклеенной во всех частях города, датированной 1 флореаля в Ренне и подписанной десятью представителями и двадцатью двумя вождями шуанов во главе с Комартеном, вандейцы заключили мир и подчинились республике, после того как более двух лет создавали мощнейшую диверсию в пользу ее внешних врагов. Но мои здешние друзья умоляют меня не обращать на это внимания; и когда я указываю им на признаки подлинности документа, они уверяют меня, что Шаретт никогда не сложит оружия, кроме как при условии восстановления монархии; что он лишь тянет время и скоро проявит себя сильнее, чем когда-либо. Я слушаю в молчании и не знаю, чему верить. Что сказать об этом необычайном человеке, Шаретте, который, каковы бы ни были его будущие намерения, до сих пор, безусловно, проявлял выдающиеся способности ума и, подобно Антею, каждый раз вставал обновленным после любого падения? Я знаком с двумя людьми, которые лично знают его и описывают его таланты, мужество и упорство в выражениях восторженного восхищения. Французы не стесняются утверждать (но здесь, подозреваю, преобладает их любовь к преувеличениям, смешанная с национальным тщеславием), что война в Вандее стоила республике больше людей, чем все ее внешние конфликты вместе взятые. Если бы вместо людей подставить замешательство и досаду, это утверждение было бы более правдоподобным.

Прокламация, объявляющая об окончании войны в Вандее, — не единственная, которая бросается в глаза в Кемпере в этот момент. Его прусское величество Фридрих Вильгельм, наш добрый и верный союзник, как нам говорят, также заключил мир с республикой. Вспоминая его угрожающий напыщенный язык и мощное вторжение в Шампань, совершенное неполные три года назад этим пигмеем в сапогах гиганта, я могу сравнить его только с месяцем (апрелем), в котором я пишу, про который говорят, что он приходит как лев, а уходит как ягненок. Сами французы не могут удержаться от того, чтобы не упомянуть его прежние угрозы и не посмеяться над ними, сравнивая с его нынешней кротостью и нежной заботой о пролитии человеческой крови. В преамбуле прокламации говорится, что «в Пильнице, части владений его прусского величества, был исполнен первый договор о разделе территории Франции. Теперь, когда республика доказала королям и министрам, что она не только победоносна, но и непобедима, она докажет им, что она великодушна и готова даровать мир на условиях, соответствующих ее достоинству, всем своим врагам. И что отныне в стабильности ее правительства, не только заключать, но и гарантировать договоры и союзы, не следует сомневаться, и т. д.» Сообщается также, что мир с Испанией находится в стадии активной подготовки; так что вполне вероятно, что до конца этого года Англии придется вести борьбу в одиночку; и я надеюсь, что она будет достойно поддержана нашим победоносным флотом?

Если коалиция находится на грани распада, а Шаретт сложил оружие, то мы должны либо отказаться от подчинения Франции, либо искать другие средства для достижения этой цели, которые, если они вообще существуют, являются внутренними. Ничто не может быть более ослепительным и внушительным, чем великие успехи французов против их внешних врагов и кажущаяся легкость, с которой движется огромная машина республиканского правительства; но этот гладкий фасад скрывает пустоту и язвы внутри. Бесчисленные злоупотребления в разросшемся государственном аппарате, которые не поддаются ни контролю, ни искоренению (что вы скажете о заявлении в Конвенте, что в почтовом ведомстве более тридцати девяти тысяч человек получают жалованье?), обесценивание ассигнатов, которое идет с постоянно возрастающей скоростью — денежная купюра, которая восемь недель назад стоила 140 ливров, теперь стоит 400, — и, прежде всего, огромные государственные расходы, которые почти не поддаются исчислению, — все это вызывает серьезнейшую тревогу у сторонников революции. Последнее из них, если его не остановить, должно привести к национальному банкротству и опрокинуть это правительство, как оно опрокинуло монархию; но породит ли это новую форму демократии или восстановление короля — кто скажет!

Согласно отчету нового финансиста Жоанно, представленному Конвенту —


	 	livres

	The national expence of the month of Nivose last was	423,374,450 - or -£.18,522,632

	The receipt of taxes in the same month was	57,168,733 - or - 2,501,132

	Excess of expenditure, rejecting shillings and pence,
 and reckoning a livre at 10½d.	366,205,717 - or - £.16,021,500



В следующем месяце, плювиозе, разница была еще более огромной: она превысила поступления на 443 164 244 ливра, или 19 388 435 фунтов стерлингов. «Атрибуты королевской власти» едва ли могли бы поспеть за этим беспрецедентным расточительством, которое ежечасно возрастает из-за неизбежного увеличения жалованья всем государственным служащим, как гражданским, так и военным. Морские офицеры получили значительную прибавку к жалованью с тех пор, как я покинул Брест; и, в качестве сигнала для всех нижестоящих, содержание членов Конвента было увеличено с восемнадцати до тридцати шести ливров в день.

Я не претендую на знание характера и размера нынешних налогов; но я помню, что любимый проект тяжелого поземельного налога вместо всех остальных был провозглашен в начале революции, хотя он и не датируется столь недавним периодом. Наш принцип налогообложения потребления они встретили с большим презрением; но у меня есть основания полагать, что они скоро примут его, так как я недавно читал весьма энергичную и изобретательную атаку на Камбона и некоторых его предшественников, в которой он превозносится. Самым значительным из нынешних налогов является пошлина в 20 процентов на все земли и дома. Это было рассчитано на то, чтобы принести 260 миллионов, и оценивает ежегодную стоимость земельной собственности (включая здания) в 1300 миллионов ливров. Давайте предположим (страшное предположение!), что третья часть этого секвестрирована и находится в распоряжении правительства. Назовем это 440 миллионами; и далее, предположим, что все эти дома и земли будут проданы с расчетом на 25-летнюю доходность (что, если учесть характер части собственности и опасения по поводу реституции, особенно поместий последних эмигрантов, возможно, слишком много), сумма составит 11 миллиардов. Это расчет самых оптимистичных французов, с которыми я беседовал на эту тему; и даже это, как бы ужасно ни было подсчитывать или читать, по-видимому, будет недостаточно. Жоанно оценивает национальные средства в 15 миллиардов 226 миллионов, даже после того, как из них будут вычтены пособия, продиктованные справедливостью и гуманностью; и предлагает немедленно отчеканить 150 миллионов медной монеты, чтобы поддержать падающий кредит ассигнатов. Мне не нужно говорить вам, что я не располагаю данными, чтобы официально опровергнуть это заявление финансиста; но позволю себе заметить, что весь его отчет, который я внимательно прочитал, составлен в тех оптимистичных и лестных тонах, которые, как мне кажется, возникли из заранее обдуманного решения показать благоприятную сторону картины и поддерживать народ в хорошем настроении. Я слышал, как его публично высмеивали, и мне говорили, что как его предпосылки, так и выводы ложны. В дополнение к пособию, которое, как он намекает, должно быть предоставлено родственникам и кредиторам эмигрантов при определенных ограничениях, должно быть добавлено полное восстановление собственности партии бриссотинцев и всех, кто пострадал от тирании Робеспьера: по крайней мере, такие ожидания высказывались в Конвенте. Он также заявляет, что сейчас в обращении находится восемь миллиардов ассигнатов и что нужно добавить только три миллиарда. На слово ему приходится верить в отношении справедливости этого последнего заявления, так как он не говорит нам, почему ограничивает будущую эмиссию этой суммой. — Вопрос: как будут рассматриваться кредиторы старого правительства, когда наступит день ликвидации? По-видимому, планируется лотерея всех конфискованных домов; и эта идея, по крайней мере здесь, кажется, нравится. — Есть еще один источник дохода деликатного характера, о котором я иногда слышу и читаю с хвастовством: реквизиции с завоеванных стран и конфискации церковных земель в Австрийских Нидерландах. — Насколько это будет осуществимо в больших масштабах, я предоставляю судить вам. Помните, что сравнительно незначительные поборы, которые уже были произведены с бельгийцев, как говорят, сделали французское имя ненавистным в этой стране.

Но мелкие факты иногда убеждают разум, когда кропотливые детали не достигают цели. — До недавнего времени в обращении не было ассигнатов номиналом более двух тысяч ливров каждый; но по ходатайству военных подрядчиков были изготовлены ассигнаты по десять тысяч ливров каждый, «чтобы уменьшить расходы на перевозку, которые стали огромными». — Одна из парижских газет два месяца назад в качестве причины повышения своей цены указала на растущую стоимость бумаги, которая тогда стоила 80 ливров за стопу. «Как, — спрашивает редактор, — может быть иначе, когда правительство по контракту каждый день получает шесть тысяч стоп для своего потребления при печатании ассигнатов!!»

Все ассигнаты номиналом более 100 ливров с изображением Людовика XVI были некоторое время назад запрещены, за исключением случаев покупки национальных имуществ. Это был один из последних пиратских маневров Камбона, и он был вполне достоин этого финансиста или Робеспьера. Однако это несколько способствовало уменьшению огромного груза бумажных денег в обращении.

Когда я суммирую составные части этой грандиозной системы и рассматриваю ее в совокупности, должен признаться, что я ошеломлен и почти готов усомниться в способности этого удивительного народа продолжать борьбу, в которую он вовлечен. Но, обдумав предмет со всех точек зрения, в которых он представляется моему уму, я твердо придерживаюсь мнения, что даже национальное банкротство не произвело бы того эффекта, которого некоторые из объединившихся против них держав искали в самом начале. Расчленение Франции невозможно осуществить без истребления ее жителей, даже если мистер Плэйфэр напишет второе глубокое исследование, чтобы доказать его необходимость и осуществимость; и насколько «bellum internecinum» (война на истребление) против двадцати четырех миллионов человек желательна по своему принципу или ожидаема по своему результату, может, по крайней мере, упражнять казуистику таких смиренных искателей истины, как вы и я.

То, что французы желают мира, не может вызывать сомнений у тех, кто имеет привычку читать их ежедневные хроники и прислушиваться к их настроениям; но даже это событие, каким бы желанным они его ни считали, они не купят ценой целостности империи или позволив какой-либо державе или союзу держав на земле диктовать им, какой должна быть их форма правления, или даже вмешиваться в самые незначительные вопросы их внутренних дел. Такова, честное слово, я верю, неизменная решимость подавляющего большинства французской нации. Мира с нами они особенно жаждут. Я не стану сейчас останавливаться на рассмотрении того, каковы препятствия с нашей стороны для его завершения. Нас обвиняют в желании монополизировать торговлю Европы с обеими Индиями. Согласно последним сообщениям, которые я читал из одной из них, несмотря на наши быстрые завоевания в начале, прилив победы, кажется, настолько уравновешен, что делает исход сомнительным; и даже если мы в конечном итоге преуспеем в этом квартале, может возникнуть вопрос, стоит ли игра свеч. Желтая лихорадка и сопротивление миллиона людей, внезапно пробудившихся к осознанию своих прав, — это противники, которых нельзя презирать. «Освободите негров, и коммерческое превосходство Англии будет навсегда уничтожено», — сказал Дантон. Мое мнение совсем иное; и я убежден, что если бы Карибские острова в этот момент были независимыми государствами, наше судоходство не стало бы менее многочисленным (ибо наш огромный капитал потек бы в другие каналы), и сахар, ром, кофе и барбадосская вода не стали бы менее доступными для удовлетворения нашей роскоши. Если богатство Англии основано на фундаменте африканского рабства; если продукты тропиков могут быть доставлены нам только ценой крови и слез негра, я не колеблясь воскликну: «Пусть погибнет наша торговля», пусть живет наша человечность!

Кстати, меня часто спрашивают, почему мы присоединились к ним в конфедерации, цели которой (как они говорят) были столь же несовместимы друг с другом, как и со справедливостью. У меня так мало удовлетворения от ответа на этот вопрос, что ради спора и чтобы не быть полностью подавленным, я возвращаю его им и обвиняю их в том, что они являются агрессорами: спор, в котором ничего не приобретается и не теряется, ибо оба утверждают и оба отрицают.

Тем не менее, несомненно, что ненависть к нам как к нации повсеместно распространена среди сторонников революции. Когда они разглагольствуют на эту тему, их экстравагантность порой небезынтересна. Они собрали и поверили, не проверяя их абсурдность, множество диких и нелепых историй о нас: например, что существовал план возвести герцога Йоркского на престол Франции; что Марат и Робеспьер были на жалованье у мистера Питта и действовали по его указаниям и т. д. Они, действительно, оглушают повторением имени мистера Питта и проклятиями в адрес его политики, что, как я часто говорю им, является высшим комплиментом, который они могут ему сделать. «Его отец, — сказал оратор в Конвенте, — внушил ему в младенчестве свою ненависть к Франции и, подобно древнему Гамилькару, поклялся в вечной вражде к французскому имени». Но, возможно, другой великий человек, чей вклад в провоцирование войны и возвещение конца мира был немалым, может почувствовать разочарование, узнав, что его имя в этой части Франции никогда не упоминается и даже неизвестно. Блестящий камешек, которым мистер Берк после первой революции пытался возмутить озеро французского спокойствия, еще не распространил свои волны до этого далекого берега. Спускаясь от мистера Берка к его хваленому антагонисту Тому Пейну, я, приехав во Францию, был любопытен узнать, что стало с этим странствующим демагогом, которого бред момента сделал заметным. Долгое время я не мог получить о нем никаких сведений: для некоторых его имя было новым; а другие, с трудом вспоминая его, говорили, что он был гильотинирован. Мои расспросы оставались без ответа, пока мне случайно не попался в газете декрет Конвента о его освобождении из-под ареста вместе с другими депутатами партии Бриссо. С этого времени и до нескольких дней назад я перестал думать о существе, чье имя никогда не упоминалось, когда газета снова представила его мне в отчете Куртуа Конвенту, удостоенного титула «основатель свободы в двух мирах». Несмотря на этот утешительный панегирик, я придерживаюсь мнения, что мистеру Пейну не суждено блистать на театре французской политики. Но куда он удалится, чтобы поправить свое состояние и возродить свою славу? Америка сейчас оказалась бы бесплодной и непроизводительной почвой для пересадки такого гения; в то время как неблагодарная Европа (за исключением французских владений), закрывая перед ним все пути, велит ему скитаться, подобно второму Каину, без убежища или места отдыха.

Вернусь к своей теме. — Нынешний период, безусловно, интересен в истории революции. Конвент не популярен и с каждым днем теряет почву в привязанности народа. Вы не можете составить адекватного представления о том, с какой тщательностью изучаются его действия и с какой резкостью они атакуются в газетах и в частных кругах. С тех пор как я живу среди французов, свобода мнений и слова сделала необычайный прогресс. Головы, которые шесть месяцев назад «ждали бы только топора», теперь разглагольствуют без страха и ограничений. Дошло ли до вас предложение Мерлена де Тионвиля о роспуске Конвента и выборах Национального собрания? Оно было решительно защищено и решительно осуждено. На данный момент Мерлена удалось убедить отозвать свое предложение; но я думаю, что оно будет возобновлено вскоре: роялисты жадно ждут этого и предсказывают с момента, когда это будет декретировано, восстановление монархии, при условии, что выборы будут свободными и всеобщими; но этого не ожидается, так как предложение, в случае если оно должно быть принято, уже было выдвинуто — обязать народ избрать большинство из нынешних законодателей. Тем временем республиканцы громко требуют новую конституцию. Сьейес, который наконец вышел из-за занавеса, так долго скрывавшего его, и другие, как говорят, готовят ее; и очень красивой метафизической теорией неосуществимости, я не сомневаюсь, она окажется. Как бы то ни было, я боюсь обсуждения этих вопросов и становлюсь вдвойне желающим выбраться из Франции, прежде чем они будут подняты; ибо во время выборов мы будем по крайней мере заперты и полуголодны, если не случится чего похуже.

Но другой вопрос, который влечет за собой более важные последствия, чем кажется на первый взгляд, а именно: должны ли лидеры древнего Комитета общественной безопасности, Баррер, Колло д’Эрбуа и Бийо-Варенн (Вадье сбежал) быть судимы или нет? — в течение последних шести недель почти поглотил все остальные соображения. Это был, по сути, эксперимент силы двух партий, умеренных и террористов, которые разделяют Конвент. Последние, как полагают, полностью свергнуты; но, по моему мнению, промежуточный шаг — наложение без суда наказания в виде изгнания (некоторые говорят в Кайенну, другие на остров у побережья Бретани) на преступников, чьи преступления превосходят всякое доверие, не только несправедлив, но и свидетельствует о чем-то вроде компромисса. Роялисты, бриссотинцы и все другие, кто был недавно освобожден из заключения, очень боялись побега этих монстров в результате триумфа их партии. Бедная мадам Кервеллиган, пока вопрос решался, оказала нам честь, вместе с еще несколькими дамами, пообедать с нами. Вы не можете представить себе такой ужас, как у нее, что умеренные могут быть побеждены. Она достала из кармана бумагу и прочитала нам с нее с большой похвалой речи в Конвенте Лежандра, Инара и других, кто выступал против обвиняемых; в то время как она была в равной степени разъярена против тех, кто защищал их и сопротивлялся возвращению проскрибированных депутатов (ее муж в их числе) в лоно Конвента, пока они не будут очищены судом. Лекуантр из Версаля не был пощажен по этому случаю. Мистер Кервеллиган сейчас в Париже; и кто может удивляться ее волнению? Из семнадцати месяцев, которые он скрывался, она одиннадцать была заперта в строгом заключении в замке Бреста. Если она не получает от него известий с каждой почтой, она в отчаянии; не зная, в нынешнем настроении времен, кто может быть пощажен в народном волнении. Она и другие заявили мне, пока длилась борьба, что настолько ожесточены были две партии друг против друга, что они не удивились бы, услышав, что они прибегли к оружию и перерезали друг друга в здании сената. Дни и ночи 12 и 13 жерминаля были особенно ужасны. Конвент в течение всего этого времени оставался на своем посту, большинство членов были вооружены пистолетами, чтобы предотвратить убийство. В этом волнении, часть рассказа о котором, написанного тем, кто был на месте, мне читали, крик «Да здравствует Людовик XVII!» был один или два раза услышан, но он был слабо произнесен, в то время как «Да здравствует республика, и дайте нам конституцию!» раздавалось со всех сторон.

Сразу после того, как это беспокойство было подавлено, во все округа были разосланы курьеры с сообщением о событии. Курьер в это место прибыл незадолго до полудня 9-го числа, и барабан был немедленно пробит во всех частях города, приглашая всех «добрых граждан» собраться в два часа в соборе, чтобы выслушать отчет из Парижа и принять меры в связи с ним. Будучи уверенным, что не вызову обиды, я пошел в три часа к месту назначения и обнаружил муниципалитет и около 150 человек низшего сословия, включая нескольких офицеров, нескольких солдат и многих женщин, собравшихся там. Они слушали человека, который взобрался на кафедру и читал им бюллетень, излагающий обстоятельства покушения, совершенного на национальных представителей, и его подавления; также имена некоторых членов, чей арест был декретирован; и, наконец, что генерал Пишегрю был призван, чтобы сохранить вооруженной силой мир в Париже от махинаций роялистов и террористов. Все были в шляпах, и нам, англичанам, несколько из которых присутствовали, не было нанесено никакого оскорбления. Когда чтение было закончено, был проголосован адрес Конвенту о патриотизме и энергии, которые они проявили; и несколько человек поднялись на кафедру и говорили по очереди. Из этих ораторов кузнецу было всеобще признано отдать пальму первенства, он вещал с большой беглостью против террористов и удивлял своих слушателей остротой своих сарказмов и справедливостью своих наблюдений. Речь одного, который поднялся на трибуну, была просто: «Да здравствует республика!», что было встречено многими аплодисментами. В заключение они постановили, что члены древнего комитета наблюдения города (который давно был подавлен) должны считаться подозрительными лицами, быть разоружены и обязаны появляться каждый день перед муниципалитетом; и что отныне они не будут иметь права на какую-либо должность доверия или власти в своей коммуне.

Упоминание комитета наблюдения подводит меня к тому, чтобы познакомить вас с этим адским учреждением, которое из всех инструментов, когда-либо находившихся в руках правительства, было, безусловно, самым эффективным для запугивания граждан и продвижения дела деспотизма. Количество и стоимость этой армии лицензированных шпионов были не менее необычными, чем их власть, которая уполномочивала их, не называя никакой причины, кроме подозрения в негражданственности, входить в дома всех жителей, которых им было угодно назвать донесенными на них; захватывать их личности, чтобы передать их революционному трибуналу; и взламывать их шкафы и осматривать их бумаги. Во Франции сорок тысяч коммун, и каждая коммуна имела свой комитет, который в среднем содержал десять членов, число которых частично зависело от количества жителей. Жалованье каждого члена составляло пять ливров в день.


	If therefore we multiply	40,000

	by	10

	the number of members will be	400,000

		5

	and the expence per day	2,000,000 livres;

	which multiplied by	365

	makes the annual expence	730,000,000 livres, or, at
 10½d. each, £.31,937,500.



Комитет наблюдения Кемпера состоял из двенадцати членов, чьи имена и занятия были следующими:


	Botibon,	retail shopkeeper,

	Harier,	butcher,

	Moreau,	musician,

	Becam,	taylor,

	Cariou,	taylor,

	Keroch,	barber,

	Rose,	barber,

	Roland,	merchant’s clerk,

	Morivan,	hog-butcher,

	Le Moine,	gardener,

	Montaigne,	 brazier,

	L’Hot,	printer’s devil.



Они были до единого креатурами креатур, десятью ступенями ниже, Комитета общественной безопасности. В таких руках находились свободы и жизни французов! Даже в день, когда я пишу, учреждение не полностью упразднено, но ожидается, что это произойдет с минуты на минуту. Оно все еще сохраняется в городах, которые содержат сорок тысяч жителей или более, но редко допускается к осуществлению своих полномочий.

Количество лиц, гильотинированных в Кемпере, было всего четыре: два священника и две женщины. Гильотина хранилась в соборе, но выполняла свою работу на площади. Было принято отправлять в Брест тех, на кого донесли, что было удобнее, чем судить их на месте, где свидетели могли бы установить их невиновность: из этого класса было много жертв. Мне сказали, когда я был в Бресте, что 172 человека обоих полов были казнены там. Операция, как говорят, была выполнена над 32 из них менее чем за девятнадцать минут.

Невозможно произнести слово «гильотина», не ассоциируя с ним ее главного двигателя Робеспьера, этого современного Прокруста, который стремился сократить или растянуть до стандарта своего собственного мнения могучий народ; перед которым ни возвышенность добродетели или талантов не могла воздвигнуть щит, ни незначительность рождения и положения не могла проползти под укрытие. Не стремясь стать его защитником, я должен, однако, заметить, что многие из рассказов, которые на авторитете, казалось бы, хорошем, я каждый день слышу и читаю о его возвышающихся амбициях и капризной жестокости, слишком экстравагантны, чтобы им верить, и, если правдивы, слишком унизительны для нашей природы, чтобы их повторять. В общем ужасе и негодовании, вызванном его памятью, я осознаю (особенно среди этого декламационного народа), что истина часто будет приноситься в жертву страсти. Есть, кроме того, вторая причина, которая увеличивает недоверие, с которым я слушаю: чтобы защитить себя от одиозности, все подчиненные тираны фиксируются на нем и приписывают его приказам бесчисленные убийства и акты угнетения, которые они совершили. Те, кто когда-то были его ближайшими подражателями, теперь громче всех кричат против его памяти; которая во многих случаях нагружена преступлениями его современников. Я не был взят и двадцати четырех часов, когда капитан Ле Франк, либо из доверчивости, либо из желания внушить мне раннюю веру в то, что он не привязан к тонущей партии, сказал мне среди подобных историй, что Робеспьер в ратуше Парижа заставил провозгласить себя «Максимилианом Первым, императором французов». Обнаружив, что человек, чей относительный ранг и положение в жизни давали ему право на респектабельные источники информации, мог таким образом, либо из невежества, предрассудков, либо из менее похвального мотива, быть виновным в столь грубом искажении, мне стало вдвойне необходимо сдерживать свою веру.

Как бы ни были возмутительны проклятия французов сейчас, когда они слышат его имя, они не превосходят лесть, с которой они когда-то приближались к идолу его власти. Я хотел бы послать вам «Национальную газету» от 30 плювиоза, которая принадлежит к коллекции газет, к которым у меня есть доступ, и содержит отчет от 16 нивоза, сделанный Конвенту Куртуа от имени комитета, назначенного для изучения бумаг Робеспьера. Никогда прежде лесть не была столь грубой и рабской, как некоторые из этих произведений, которые были адресами к нему от разных округов, коммун и народных обществ. Статуя, посвященная «бессмертному человеку», и поэтический фимиам, впоследствии предложенный у его алтаря Буало, меркнут перед этим. Его называют в них славным, неподкупным Робеспьером, который покрывает, как щитом, республику своими добродетелями и талантами; который соединяет в себе самоотречение спартанца или римлянина ранних времен с красноречием афинянина. Даже его нежность и гуманность характера восхваляются. Один человек поздравляет себя с личным сходством с ним; а другой, на расстоянии 600 миль, спешит в Париж, чтобы порадовать свои глаза видом его. Его сравнивают, не индивидуум, а группа людей, с Мессией, «возвещенным Высшим Существом для реформирования всего»; и впоследствии говорится, что он проявляет себя «как Бог, через чудеса». По некоторым случаям для него исполнялось «Te Deum», припевом которого было: «Да здравствует Робеспьер! Да здравствует Республика!» — Мне стыдно переписывать еще больше этих нечестивых и презренных абсурдов. Я прошу вас, однако, заметить, когда отчет Куртуа попадет в ваши руки, что среди бумаг, которые были изучены у этой необычайной личности, хотя неопровержимые доказательства его беспокойного и кровожадного характера появляются, однако ничего, несущего признаки организованного плана для восхождения на трон или возведения себя в диктаторы, не было найдено. Некоторые незначительные намеки один или два раза брошены, которые репортер не преминет преувеличить; но Робеспьер, если он когда-либо действительно вынашивал такой проект, был слишком осмотрителен, чтобы доверить его письму; и слишком хорошо знал распущенную природу человека, чтобы доверить свой секрет, пока он не созрел в его собственном уме и не мог соблазнить к союзу своей вероятностью осуществления. Я никогда не размышляю о внезапном и полном отступничестве французов от этого человека и Марата, не предаваясь надежде, что переменчивая легкость чувств и непрекращающееся желание перемен, которые характеризуют нацию, в конечном итоге укажут, в духе раскаявшейся лояльности, основанной на непреодолимой решимости быть свободными, на потомков их королей. И эту надежду я всегда готов поддерживать, вспоминая наше восстановление Карла Второго; но в то же время я признаю, что (по крайней мере на данный момент) мои наблюдения провозглашают это скорее выводом, который я желаю, чем завершением, которое я ожидаю.

Итак, судить Робеспьера предстоит потомкам. Никакое исследование не обнаружит его добродетелей, как бы высоко ни превозносили его гений. Силой ума он, несомненно, обладал и сочетал ее (за исключением моментов опьянения, к которым он порой был склонен) с глубоким притворством; однако существуют неоспоримые доказательства того, что он был трусом, и этот единственный изъян в его характере сделал его падение неизбежным. Сочетание других причин могло бы продлить его возвышение, но не могло сохранить его до конца его дней. Как часто личная неустрашимость и твердость духа Кромвеля поддерживали его и его власть!

Мы обязаны быть более беспристрастными при рассмотрении худших характеров, нежели лучших; и никто не заслуживал снисхождения в этом отношении меньше, чем Робеспьер.

Бумаги других членов комитета, который, как полагают, направлял все действия Робеспьера, также преданы огласке и столь же любопытны и шокирующи, как и его собственные. Среди них есть приказы, уже подписанные и скрепленные печатью, о предании суду и казни тех, чьи имена могли быть вписаны в пустые графы. Присяжные — почтенный институт, заимствованный у нас, — до сих пор мало заслужили благодарности французов. В докладе, представленном Конвенту Саладеном от имени комитета 21-го числа 13-го вантоза (3 марта), говорится, что руководители Комитета общественного спасения — Баррер, Колло, Бийо и другие — проводили каждый вечер совещания с общественным обвинителем и председателем революционного трибунала, которые отчитывались перед ними о своих действиях и получали инструкции для работы на следующий день. Вы также можете положиться на следующее сообщение. Судья и присяжные были отправлены в Париж из места, находящегося в 200 милях от него, чтобы дать отчет о своих принципах за то, что они приговорили к десяти годам тюремного заключения двух человек, которые, по мнению присутствовавшего в суде представителя, должны были понести смертную казнь. Преступление заключенных состояло в том, что они сказали, будто «желают видеть древо свободы своей коммуны срубленным». Приговор был отменен; их судили снова и гильотинировали.

Выдержка из письма, подписанного Дарте, найденного после его казни в кабинете Леба, гласит: «Комитет общественного спасения сказал Ле Бону, что надеется, что мы будем действовать с каждым днем все лучше и лучше. Робеспьер хотел бы, чтобы каждый из нас мог сформировать отдельный трибунал и взять под контроль по городу на границе». После этого мягкого пожелания (если допустить, что оно было высказано), которое дышит скорее духом Калигулы, чем любым другим, встречающимся в современной биографии, вы, возможно, подумаете, что я был слишком снисходителен к памяти Робеспьера. Помните, я лишь хочу распределить его долю вины. Конвент, изгнав триумвират «до тех пор, пока их нельзя будет судить в более спокойное время», не только демонстрирует страх перед партией якобинцев, но и тайное опасение, как бы многие из них самих не оказались замешаны в сделках, которые раскрыло бы такое расследование. Отсюда и яростное противодействие публикации их бумаг со стороны многих представителей умеренной партии, а также их противников. В самом деле, как могли те люди, от которых они получили свои полномочия, теперь стать их обвинителями, сохраняя при этом последовательность?

Завершая отвратительную и унизительную тему. «Ноньяды», расстрелы и «республиканские браки» Каррье в Нанте в сочетании с подвигами Колло д’Эрбуа в Лионе, который однажды сковал вместе четыреста человек на главной площади города и стрелял по ним картечью, пока они не были истреблены, наряду со многими другими столь же дьявольскими деяниями, которые я не стану осквернять свою страницу, почти заставляют поверить, что большинство нации было в одно время соучастником своих преступлений и страданий. Они, впрочем, наконец очнулись от своего бреда и вздыхают при ужасном ретроспективном взгляде.

Я писал, пока моя бумага не закончилась, глаза не затуманились, а воображение не стало преследоваться дыбами, колесами и гильотинами, окрашенными в человеческую кровь. Поэтому спокойной ночи! И прощайте до завтра, когда я снова возьмусь за перо!

ПИСЬМО XI.

Кемпер, 1 мая 1795 г.



Среди таких сцен, которые я был вчера вынужден описать, невозможно было избежать всеобщего разложения нравов, и оно, соответственно, наступило. Кто может сомневаться в том, что французы жаждут свободы, или кто может их за это винить? Но с ними случилось то же, что должно случиться с каждым народом, который внезапно бросается в крайности, не будучи в какой-либо степени подготовленным к произошедшим переменам. Этот народ не обладает ни устойчивостью характера, ни суровыми добродетелями самоотречения, присущими древним республиканцам. Многие из нынешних ведущих демагогов Конвента даже не притворяются, что соблюдают обычную порядочность в поведении; и если верить публичным журналам, которые не щадят их, называя по именам, они погрязли в самом скандальном распутстве. На днях я читал описание пьяной сцены между одним из Мерленов и другим депутатом, которая была изображена с большим юмором. Я упоминаю об этом, чтобы показать вам, что редакторы газет здесь боятся исполнительной власти не больше, чем на вашей стороне пролива. Когда я сравниваю нынешнее число членов Конвента с тем, что было при его основании менее трех лет назад, и вспоминаю причины — самоубийство, публичная казнь, дезертирство и изгнание, — которые привели к этому сокращению, я цепенею от изумления и ужаса. Какое более сильное доказательство порочности этого законодательного собрания можно привести, чем их постоянные преднамеренные акты предательства по отношению друг к другу, выражающиеся в разглашении частных разговоров, которые происходили между ними? Их анналы полны этого. Сколько их членов было отправлено из-за этого на гильотину; и сколько еще было вытеснено из общественного признания доносчиками!

Жажда развлечений не утихла; но откуда берутся средства, позволяющие многим французам предаваться им в их нынешнем виде, остается загадкой. Если принять во внимание чрезмерную и ежедневно растущую цену на товары, то нет ничего более необъяснимого, чем то, как те, у кого есть только фиксированный доход, умудряются на него существовать. Я живу с самой строгой бережливостью и все же не могу уложиться менее чем в 250 ливров в неделю. Несомненно, что фальшивые ассигнаты в изобилии; и язык злословия не побоялся утверждать, что многие из них были выпущены национальным казначейством, «чтобы уменьшить государственный долг, когда придет день предъявления к оплате». Помните, я не претендую на то, чтобы утверждать это как нечто большее, чем партийный слух. Очевидно, что привычки, которые создает это обилие средства обмена, как бы оно ни было получено, разрушительны для всякого трудолюбия. Этот маленький городок переполнен мужчинами и женщинами, которые, подобно афинянам, с утра до ночи не делают ничего, «кроме того, что рассказывают или слушают что-нибудь новое». Национальная непостоянство проявляется не только в частном, но и в общественном мнении. Только в Париже в прошлом месяце нивозе произошло 223 развода, 198 из которых были инициированы женами. Нет ничего более благовидного, чем легкость развода. Сделать узы брака нерасторжимыми означало бы, по сути, реализовать наказание Мезенция; но позволить их расторжение при каждой пустяковой и сиюминутной прихоти — значит развращать общество в самом его истоке. Вы знаете, что брак здесь — это только гражданский контракт, который, как я видел, заключается в бюро муниципалитета и состоит лишь в том, что стороны объявляют перед определенными свидетелями о своем желании соединиться и вносят свои имена в реестр; но в последнее время все, кроме ярых республиканцев, сочли необходимым укрепить этот союз, тайно добавив церковную церемонию.

Национальный вкус претерпел такое же падение. Драмы Расина, оды и послания Буало вытеснены грубыми декларативными произведениями, порожденными революционным духом. Французы были почти так же изобретательны, как и мы. Это открытие, оставленное для нынешнего века, что Поуп был лишь стихоплетом, а бессмертные сочинения двух вышеупомянутых писателей — лишь гармоничное позвякивание, лишенное огня фантазии и возвышенности гения. В Конвент был представлен доклад о готизме, который распространился по стране и в своей ярости истребил более двух третей произведений искусства и вкуса, облагораживавших Францию. Это будет передано потомкам в хрониках революции как факт, характеризующий дух, в котором она проводилась.

Несмотря на различные средства, которыми преследовалась религия, она снова начинает поднимать голову. Доклад, представленный Буасси д’Англа от объединенных комитетов общественного спасения, общей безопасности и законодательства в Конвент, содержащий десять статей в пользу общественного богослужения, был принят и декретирован. Согласно им, республика не признает никакого национального религиозного института, не предоставляет жалования духовенству и не предоставляет никаких помещений для совершения богослужений и т. д., но прямо запрещает под страхом наказания кому-либо препятствовать своему ближнему в отправлении его религиозных обрядов.

Вследствие этого декрета, вслед за прокламацией, изданной Гесно и Гермером, и заверениями конституционных властей в том, что их не будут беспокоить, умеренные католики здесь собираются каждое воскресенье в соборе, пользование которым (в качестве снисхождения) им предоставлено; но более строгие, не боясь закона (который это запрещает), проводят небольшие собрания в домах друг у друга, где служат неприсягнувшие священники. Полиции это известно; но приверженность сельских жителей, которые стекаются в большом количестве на эти собрания, делает удобным закрывать на них глаза и до сих пор сдерживала любые нападки на них.

Я пошел в собор в пасхальное воскресенье и обнаружил там многочисленную паству. Алтарь был освещен двенадцатью большими восковыми свечами; святая вода окропляла прихожан; и воскурялся фимиам с привычными церемониями; но даже здесь демократическая злоба проявилась в том, чтобы нарушить то, что уже не разрешено запрещать. В самый торжественный момент службы из органа послышался «Марсельский гимн»: этот боевой клич, под звуки которого маршировали банды цареубийц, напавшие на своего государя в его дворце; и который в течение последних трех лет был паролем насилия, грабежа и убийств. Как неуместны были его ноты в храме Князя Мира! Какой-то оборванного вида малый рядом со мной, которого я узнал по нечесаным волосам, грязному белью, рваной одежде и презрительным жестам как настоящего санкюлота, присоединил свой голос к музыке и вторил: «Aux armes, citoyens!» Только страх заставлял людей молчать; и я был свидетелем поразительных доказательств его влияния в этой стране, которые демонстрируют лучше, чем тома рассуждений, ужас, внушаемый революционным правительством.

По мере того как соблюдение воскресенья растет, декады приходят в упадок. Я много слышал о гражданских праздниках и других патриотических институтах, отмечаемых в эти дни; но с тех пор, как я здесь, ничего подобного не происходило. Национальный флаг вывешивается на государственных учреждениях, и если нет срочных дел, у клерков выходной. Несколько ревностных республиканцев также закрывают свои лавки; но в настоящее время на одну лавку, закрытую в декаду, приходится шесть, закрытых в воскресенье; ибо, как бы их владельцы ни расходились в политических вопросах, чувство религии не угасло в массе народа, даже в городе. Меня, тем не менее, уверяли, что полгода назад проявление такого знака уважения к воскресенью было бы верным средством навлечь на себя гнев господствующей фракции. В каждую декаду законы должны читаться в соборе, и муниципалитет присутствует. У меня однажды возникло любопытство пойти на это собрание, и я обнаружил, что число слушателей, которых я пересчитал, исключая чтеца и тех, кто присутствовал официально, составило двадцать семь человек, из которых, к моему удивлению, пять были старухами.

Если бы я не был обязан присутствовать на встрече в двенадцать часов, в исходе которой я глубоко заинтересован, мне кажется, было бы любопытным предположением (к которому я склоняюсь) попытаться развить, каким будет вероятное состояние Франции, когда ей будет возвращен мир со всеми ее соседями. Мыслящая часть нации рассматривает, не без тревожного предчувствия, последствия того, что полтора миллиона вооруженных людей, привыкших к праздности, будут выпущены в страну, чья звонкая монета исчезла, чья внешняя торговля уничтожена, а чьи мануфактуры должны возродиться, ибо едва ли остался след того, что они когда-либо существовали: добавьте к этому, что правительство, перестав быть революционным, потеряет свою сильную исполнительную пружину, а народ расколот на бесчисленные партии, которые ненавидят друг друга с непримиримой злобой.

Национальные предрассудки и политические антипатии я считаю подлым государственным инструментом, который в руках нескольких хитрых людей на протяжении более пяти тысяч лет творил несчастья человеческого рода. Англичане и французы, карибы и индусы, философ Европы и голый дикарь, чьи скитания я наблюдал в Ботани-Бей, однажды, я полагаю со смиренной уверенностью, будут собраны перед «живым престолом» общего Отца; и оглянутся на ту крошечную песчинку, которую в безбрежном океане бесконечности ничто, кроме божественного озарения, не могло сделать видимой для их глаз; — чтобы пересмотреть с нескрываемым презрением, скорбью и раскаянием те ложные принципы и кровавые выводы, которые превратили ее для них в арену раздоров и ужаса и сделали их дни «немногими и злыми»!

Если таковы мои чувства, у меня нет права желать Франции бедствий. Я и не желаю. Пусть она заключит мир со своими соседями; и трудится над устройством своего собственного правительства; и сделает счастливыми своих многочисленных детей! Но когда я смотрю вперед на завершение такого события, мне кажется, я предвижу так много долгих лет опустошения, которые еще должны пройти в этой несчастной стране, что я опущу занавес и поспешу на встречу с —— ——. Прощайте.

ПИСЬМО XII.

Плимут, 11 мая 1795 г.



МОЙ ДОРОГОЙ ——,

Поздравьте меня. Обстоятельства, которые привели к получению мною разрешения приехать в Англию, доказывают, что я удачлив сверх всякой меры; и поскольку я считаю их почетными для французского великодушия, я не премину их записать.

Я прибыл сюда вчера на маленьком датском бриге, следовавшем в Копенгаген, который подошел к Зунду и подал сигнал лоцману. Одна из лодок из Коусенда в результате вышла к нам и приняла адмирала Блая, двух его молодых джентльменов и меня. Мы вскоре высадились на берег; и я счастлив сообщить вам, что нашел — —— —— —— —— —— —— —— —— — —— —— —— —— —— —— —— ——

Пакет, который сопровождает это письмо, объяснит вам мои надежды и меры, которые я намеревался предпринять в то время, когда оно было написано. Освобождение адмирала и паспорт прибыли 2-го числа сего месяца; и по его просьбе, чтобы его адъютант и переводчик сопровождали его, добрый комиссар без колебаний предоставил мне паспорт для поездки в Брест, при условии, что я вернусь, если мое прошение к представителям будет отклонено. Попрощавшись с друзьями, я на следующее утро отправился верхом, а адмирал с двумя мальчиками — в карете, лучшей, что нашлась в городе, без рессор и с веревочными постромками. Наш внезапный отъезд был вызван тем, что мы узнали, что эмбарго, которое действовало некоторое время, только что снято и что несколько американских судов готовы отплыть в Англию. Мы проехали около тридцати шести миль через страну, полную молодых многообещающих хлебов, предвещающих обильный урожай и, по-видимому, не пострадавшую от нехватки земледельцев для посева. Около четырех часов мы достигли деревни, откуда есть паром примерно в десяти милях до Бреста. Здесь мы сели на судно вместе с более чем дюжиной сельских жителей, которые везли продукты своих ферм на рынок следующего дня. Только один из них мог говорить по-французски, он и удовлетворил любопытство остальных о нас. Они ужинали крепами и были очень благодарны нам за остаток куска холодной телятины, который мы привезли с собой, немного хлеба и немного вина, которые они ели как деликатесы. Из-за встречного ветра была полночь, прежде чем мы подошли к устью гавани; когда мы узнали, окликнув судно, к нашему невыразимому огорчению, что все американцы отплыли в течение дня. Обстоятельство того, что мы упустили, опоздав всего на несколько часов, возможность, подобная которой могла не представиться месяцами, в сочетании с опасениями и недоумением людей в нашем положении при входе в гарнизонный город, подобный Бресту, в столь неурочный и подозрительный час, сделали наши чувства весьма незавидными. Мы хотели, чтобы лодочники высадили нас в городе и показали нам гостиницу, где мы могли бы устроиться с ночлегом; но они категорически отказались это сделать, сказав нам, что мы можем каждую минуту ожидать, что нас окликнут с одного из фортов и прикажут высадиться на берег, чтобы дать отчет о себе. Это произошло, как они и предсказывали, через несколько минут, когда нас вызвали через рупор высадиться внутри палисадов у оконечности верфи. Сержант и отряд солдат приняли нас и немедленно проводили к своему офицеру на гауптвахту, высокому красивому молодому человеку; который, осмотрев наши паспорта и выслушав наши пожелания, очень вежливо предложил разместить нас так хорошо, как он мог, в своей караульной комнате, или, если это предложение не подходит, отправить с нами сержанта, чтобы разбудить гостиницу. Мы были благодарны за его вежливость и попросили принять последнее, прося разрешения оставить наш багаж под его присмотром до утра, что было выполнено, и сержант был немедленно отправлен с нами. Мы, однако, едва прошли один из барьеров верфи, как были остановлены муниципальным патрулем, который, несмотря на объяснения и протесты нашего сопровождающего, немедленно доставил нас всех на свою гауптвахту и дал понять, что мы должны провести там ночь, как сможем. Это обращение привело нас в ярость; и я велел им вспомнить, что они предлагают ненужное оскорбление «английскому генералу», который не въезжал в Брест без достаточных и веских полномочий и который, безусловно, представит их вмешательство и дерзость на следующее утро своему другу адмиралу Вийаре и членам Конвента, находящимся здесь с миссией. Этот решительный тон, которому адмирал просил меня придать полную силу, быстро возымел действие, и эта буржуазная коллекция лудильщиков и портных сочла нужным отправить нас под конвоем в соседнюю гостиницу; но было уже так поздно, что, постучав в дверь более получаса, мы были вынуждены вернуться на гауптвахту и устроиться там на ночлег: адмирал сидел на скамье у огня, а двое юношей и я легли на караульную койку вместе с солдатами.

Утром мы распрощались без особых церемоний и снова направились в гостиницу, где нас приняли. Позавтракав и приведя свой наряд в такой порядок, какой был возможен без нашего багажа, мы отправились, как нам было указано в Кемпере, в офис морского агента и предъявили наши паспорта. Он принял нас очень подобающе и снабдил нас билетами, чтобы предъявлять их в случае остановки — событие, которое вполне могло произойти с английскими офицерами, гуляющими в своих мундирах по улицам Бреста. Нашим следующим визитом был визит к господину Вийаре, чей прием адмирала Блая и чье неизменное поведение по отношению к нам обоим, пока мы оставались здесь, было дружелюбным, вежливым и чрезвычайно лестным. Я никогда раньше не видел его и теперь имел честь быть представленным ему адмиралом Блаем как его адъютант. Его откровенные и джентльменские манеры сразу завоевали мое уважение. Он кажется человеком в возрасте от сорока до пятидесяти лет, приятной наружности, хорошо сложен, среднего роста и имеет военную выправку. Услышав, где мы оставили наш багаж накануне вечером, он немедленно отправил своего собственного рулевого за ним, и он был доставлен нам в целости и сохранности. Но его доброту ко мне (как к другу офицера, которого он так высоко уважал за его доблестную защиту своего корабля, как адмирала Блая) следует особо отметить. Как только ему стало известно о моем положении, он предложил свое влияние, чтобы поддержать мое прошение к представителям, и настоял на том, чтобы мы все немедленно отправились в их офис, чтобы заняться этим. По прибытии туда мы были представлены одному из них, Шампо, старику, который по ходатайству адмирала Вийаре сразу же согласился, не создавая трудностей, на то, чтобы мне разрешили сопровождать моего адмирала, и пообещал мне паспорт.

Нашей единственной трудностью теперь был поиск транспорта. Адмирал Блай поэтому выразил пожелание своему другу, чтобы ему позволили нанять лодку, которую он обязался отправить обратно немедленно по высадке на ближайшей части английского берега. Это предложение (которое, учитывая времена, было довольно деликатного характера) было принято господином Вийаре; который добавил, что позаботится о том, чтобы она была должным образом оснащена и снабжена провизией для нас; однако во второй половине дня счастливый случай избавил нас от необходимости подвергать его щедрое рвение служить нам дальнейшим испытаниям: американский джентльмен, знавший наше положение, привел маленького датского капитана брига в нашу гостиницу, где мы обедали (адмирал Вийаре был приглашен к представителям), с которым мы вскоре заключили соглашение о нашем проезде. Поскольку датчанин желал отплыть на следующий день, снова стало необходимо побеспокоить господина Вийаре, чтобы ускорить завершение наших паспортов для выхода из гавани; и для этой цели он назначил встречу с нами в девять вечера в доме представителей. Туда, в условленный час, мы и направились, и нашли его там. Он проводил нас в просторный сад и представил представителям Топсенту, Вернону и Арману, которые приняли нас с большой сердечностью; и когда они узнали, что адмирал Блай весь день был в городе, они упрекнули адмирала Вийаре за то, что он не привел нас с собой обедать с ними. Эти джентльмены, однако, отказались принимать какое-либо участие в выдаче паспортов до прибытия их коллеги Шампо, которого ожидали с минуты на минуту. Мы, следовательно, продолжали прогуливаться по террасе и беседовать на общие темы, что неизбежно привело к главному и единственному вопросу, который, кажется, волнует умы французов: политике дня, связанной с революцией. Они говорили с уважением о нашем национальном характере и патетически оплакивали войну между Англией и Францией, называя ее несчастным и бесплодным состязанием для обеих сторон. Это, говорили они, выше человеческого понимания — объяснить непрекращающуюся непримиримую вражду между двумя нациями, которые своей доблестью, богатством и просвещенным характером были призваны держать равновесие и диктовать спокойствие Европы. Я слушал в молчании. У этих людей не было никакого санкюлотизма ни в манерах, ни в языке, ни в одежде; первые два были вежливыми, умеренными и корректными, а последняя была джентльменской и респектабельной. Если бы у меня было желание, то не было в моих интересах прерывать или противоречить им. Я рискнул, однако, один или два раза слегка возразить на одно из их предложений, чтобы полнее раскрыть их чувства; что вызвало эти слова (от Вернона, кажется), повторенные с ударением: «Франция будет республикой! И Англия не должна и не имеет права вмешиваться в наши внутренние дела». Этот разговор произвел на меня глубокое впечатление и, я уверен, был заведен для того, чтобы адмирал (которому я его переводил) мог сообщить об этом на той стороне пролива. Он мало чем отличался от других, которые я часто слышал на ту же тему во время своего плена; но ранг и положение говорящих, из уст которых он исходил, делают его памятным для меня. Обнаружив, что Шампо не пришел домой, около десяти часов мы удалились в нашу гостиницу, будучи предварительно предупреждены, что я могу быть уверен, что встречу его в его офисе в шесть часов следующего утра, в час, когда он всегда приступал к делам.

За несколько минут до шести на следующий день я возобновил свой визит и ждал недолго, прежде чем был допущен к господину Шампо. Он сидел в своем кабинете в кресле, одетый в фланелевую куртку, отвратительно грязную, и курил короткую черную трубку, точно такую, какие старухи в Ирландии носят во рту. Это напомнило мне описания сэра Уильяма Темпла тех старых бургомистров, которые прежде с такой простотой, мудростью и честностью вели дела Батавской республики. У меня было не больше причин жаловаться на свой прием сейчас, чем накануне. Он сказал мне, что не удивлен моим нетерпением и что мне придется ждать того, что я хочу, только пока не придет клерк. «Но», — добавил он, — «наши клерки — бездельники». Ах! подумал я, если бы этот честный джентльмен мог заглянуть в этот ранний час в английское государственное учреждение, где бдительность на благо общества никогда не дремлет! Его любезное согласие сняло гору с моей души. Я воспользовался случаем, чтобы передать ему приветы адмирала Блая и попросить, в знак признания его вежливости, назвать какого-нибудь французского офицера, пленного в Англии, в освобождении которого он мог бы быть заинтересован, и что он может рассчитывать на то, что тот будет отправлен домой. Старик поклонился и, вспомнив на мгновение, записал имя квартирмейстера, который был взят на фрегате «Аталанта» и сейчас находится в тюрьме в Кинсейле в Ирландии, прося, чтобы я передал его адмиралу с его благодарностью и полным доверием к его доброму слову. Я продолжал ждать; но ни один клерк не вошел, хотя вошли другие посетители, я выскользнул и встал на лестнице, где пробыл недолго, прежде чем подошел серьезный, трезвый, официального вида персонаж. — «Прошу прощения, сэр», — сказал я, — «вы работаете в этом офисе?» — «Да, гражданин». — Я в нескольких словах изложил ему свое дело и, будучи в подобном положении в английском офисе, когда просил его о помощи, выглядел так, будто буду благодарен. — «Вы уверены, гражданин, что видели представителя?» — «Совершенно уверен». — «Представителя Шампо?» — «Да». — «Тогда следуйте за мной, и ваше дело будет сделано». — С бьющимся сердцем я последовал за ним в его кабинет. Когда он закончил писать паспорта, он отнес их представителю, чтобы тот подписал и скрепил их печатью, а я развлекал себя, насколько позволяли нетерпение, не лишенное страха, как бы не возникло непредвиденных препятствий, оглядывая комнату, в которой я остался один. Напротив двери было написано крупными буквами: «Любой слуга республики, который примет плату или вознаграждение за ведение государственных дел, лишается своего места и подлежит дальнейшему наказанию». На стене также был приклеен сатирический принт с изображением некоторых персонажей среди нас, которые останутся безымянными, в весьма комичных позах и ситуациях. — Он вскоре вернулся с полностью оформленными паспортами и вручил их мне таким образом, что убедил меня: если бы я предложил ему вознаграждение за то, что он просто выполнил свой долг, это было бы истолковано как оскорбление и, возможно, повлекло бы за собой неприятные последствия для меня самого.

Я поспешил к адмиралу со своими документами, и мы не теряли времени, чтобы подняться на борт и ускорить наш отход из порта, что к нашей невыразимой радости произошло около одиннадцати часов в прошлый вторник. Северный ветер помешал нам прибыть сюда до вчерашнего дня.

Краткость моего пребывания в Бресте и состояние спешки и тревоги, в котором оно прошло, почти не позволяют мне предложить вам какие-либо замечания о нем. Он очень странно расположен на склоне холма, и длинные лестничные пролеты соединяют разные части города. Он, безусловно, намного больше, чем Портсмут или Плимут, и содержит несколько красивых общественных зданий, исключая военно-морской арсенал, в который, вы можете быть уверены, я не входил после первой ночи, когда было слишком темно, чтобы делать какие-либо наблюдения. Говорят, что французы ведут здесь энергичные приготовления; но когда мы проходили через Брестский рейд, там было только девять или десять линейных кораблей, готовых или почти готовых к выходу в море. Проплывая мимо, я бросил взгляд торжества на свою старую тюрьму «Нормандия». У устья гавани нас остановил сторожевой катер, офицер которого не чинил нам никаких препятствий, увидев наши паспорта.

Я почти забыл упомянуть, что перед тем, как мы сели на судно, мы слышали, что Ле Франк, капитан «Марата», был разжалован за то, что был робеспьеристом; и что он, вместе со многими другими, был обязан дважды в день являться в муниципалитет в качестве меры предосторожности против его побега. Мы его не видели и отнюдь не считали его заслуживающим большого сострадания. Адмирал Вийаре дал нам эту информацию.

Вежливостью мистера Андерсона, американского консула, мы были обязаны не только сейчас, но и когда мы были в Бресте ранее. Мои два старых друга с тюремного корабля, услышав о моем прибытии, нашли меня и пришли ужинать с нами в нашу гостиницу.

Наши расходы были очень высоки во время нашего короткого пребывания в Бресте. Мы обедали в очень посредственной столовой по пятнадцать ливров с человека; а за сносное вино после обеда с нас взяли девятнадцать ливров за бутылку; все остальное было пропорционально экстравагантно.

Я жду здесь только —— —— —— —— —— —— Ожидайте увидеть меня в городе через неделю. —— Прощайте.


УОТКИН ТЕНЧ.



КОНЕЦ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[A] Автор был взят в плен в последнюю войну в Америке.


[B] Здесь следовало подробное описание битвы, которую «Александр» выдержал в течение двух часов пятнадцати минут против трех кораблей, каждый из которых был равен ему по силе, и непосредственно перед тем, как он спустил флаг, против пяти. Но поскольку все обстоятельства боя и причин, приведших к нему, были подробно изложены тем, кто, подобно Цезарю, знал не только как совершать, но и как описывать дела славы, я счел правильным опустить свое описание; и прошу позволения отослать читателя к официальному письму капитана, ныне контр-адмирала Блая, которое появилось в «Газетт» либо в конце января, либо в начале февраля 1795 года. — Имена и силы эскадры, которой мы были взяты, были следующими, под командованием контр-адмирала Нейи.


	 	Guns.

	Le Tigre,	74

	Les Droits de l’Homme,	74

	Le Jean Bart,	74

	Le Pelletier,	74

	Le Marat,	74

	La Fraternité,	40

	La Gentille,	40

	La Charente,	40

	Le Papillon,	14





[C] «Александр» отплыл из Портсмута 13 сентября, имея под своим командованием 74-пушечный «Канада», 50-пушечный «Адамант», шлюп «Торн» и конвой, направлявшийся в Средиземное море. Из-за неблагоприятных ветров мы зашли в Плимут 16-го числа, откуда отплыли 26-го того же месяца. «Адамант» и «Торн» с торговыми судами отделились от нас у мыса Сент-Винсент. «Канада» была в компании, когда нас преследовали, видела, как мы вступили в бой и спустили флаг. Ей был дан сигнал присоединиться и поддержать нас; но это, что она попыталась сделать, маневр противника помешал ей выполнить: капитан Гамильтон, командовавший ею, затем очень правильно начал свое отступление. Не обошлось без злобы, чтобы атаковать его характер по этому случаю; но я счастлив засвидетельствовать, что дальнейшего упорства с его стороны мы не желали, так как это вызвало бы лишь бесполезное кровопролитие и захват двух британских линейных кораблей вместо одного.


[D] С тех пор как вышеизложенное было написано, я прочитал мнение майора Картрайта по этому вопросу; и только еще более убедился из его аргументов, что ни «саксонское ополчение», ни какое-либо другое ополчение, помимо регулярного состава королевства, не является необходимым для нашей защиты от вторжения, которое может быть осуществлено только сильными военно-морскими силами.


[E] Ранее «Якобинец», корабль, который, как предполагается, затонул первого июня.


[F] Брат графа Морнингтона, который вместе со своей сестрой леди Анной Фицрой был взят в плен на пакетботе французским фрегатом во время их перехода из Лиссабона.


[G] Этому комиссару было приказано представителями, находившимися тогда в Бресте, забрать одеяло у каждого заключенного, у которого было два, и заплатить ему за него. Он выполнил это поручение, выгнав из постелей во двор тюрьмы всех заключенных посреди ночи, когда он забрал не половину, а все их одеяла, не сделав никакой компенсации за них. Их жалобы на этот грабеж не вызвали никакого внимания или возмещения.


[H] Я однажды беззаботно напевал у камина «Карманьолу»; когда дама, внезапно прервав меня, воскликнула: «Ради Бога, прекрати эту ненавистную мелодию! Она напоминает мне только о массовых убийствах и гильотинах».
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